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DOCTRINA^ 

CHRISTIANA^- 
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DECLARACIÓN  DE  LOS  PRINCIPA-  M& 
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LES    MYSTERIOS  DE  NVF.STRA 

Santa  Fcé  Caiholica,  con  vn  Tratado 

de  la  Confelsion  Sacramental. 

Efcrito  todo  en  Lengua  MIXE 

POR 

EL   P.    Fr.  AVGVSTIN    DE   QVINTANA    DEL 
SAGRADO  ORDEN  DE  PREDICADORES, 
SIENDO  CVRA  DÉLA  DOCTRINA  DE  SAN 
JVAN  BAVTISTA    DE  XVQVILA. 
DEDÍCALA 

AL  SS™"  PATRIARCH  A  SANTO 

m  DOMINGO   DE  GVZMAN  £&* 

•tfl    EL  R.P.P   Fr.     JOSEPH    ROMERO  &gg 


Procurador  General  de  Ja  Provincia  de  Sao  Hypolito 
Martyr  de  Oaxaca. 
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ALA 

LUZ  DE  LA  IGLESIA? 

Y 

MAESTRO  DE   LA    VERDAD 

EL  S'ANTISSIMO   PATRlARCHA  SANTO. 

DOMIKGO   Z) E   G V'ZM A N. 

-IENOO  la  mareria.dc  qoc  trata  efté  libro  tan 
neceílariapara  la  falvacion  de  lasAImas:  co- 
_  mo  Jo  es  la  DoarinaChriftiana,?  Myfterios 
dcnueítraSantaFccCatholicajyfiendocfto'lopdmero, 
que  fe  imprime  en  el  Idioma  MIXE;debo  dedicarlo  a 
vos  (  Samifsimo  Patriarcba  mió: )  porque  fiedo  vos  luz 
déla  Iglefia,y  Macftro.de  la  verdad;  como  la  meíhü 
Igleha  banta  os  apellida  en  el  officio,  qoe  os  canta:  O  ti. 
mm  Ecclefi*,  Do&or Uriutis;  Como  á  Maeftro  de  verda- 
des,  debo  dedicar  á  vueftra  defenfa,  las  de  naeftra  Santa 
Fee  Ca.hol.ca,  de  que  c(lc  pequeño  libro  trata:  y  como 
a  luz  de  la  Igtefia,  debo  ofrecer  á  voeftró  Patrocinio  lo 
primero ,  que  en  la  lengua  Mise  fe  da  á  la  eíhmoa; 
paraquefalga  aluzconboenacftrella. 

Admitid  (  Gloriofifsimo  Padre  mió  )  efts  corto  ob- 
feqmo,  que  os  conftgra  m¡  voluntad  oblada  de  los  in- 
numerables  beneficióle  por  vu^ftra  poderofa  ¡nterec 
ís.oo  cada  inflante  recivo  de  U  infinita  bondad,  y  mife. 
ricordia  de  Dios  Nucilro  Señor.  ,     ' 7 

XJticSiro indigninimo  hijo,  que  os  adora: 
Fr.  ftfyh  Remera. 

APRO- 


APROBACIÓN 

1     EEL  R.  P.  Pr.  Fr.  JOSEPH  ALVARES 

Cura,  y  Prcfidente  de  la  Caía,  y  Doftrína  de  S. 

Pablodc  Ayuda,  cp Ja  Nación  Mixede  cfta 

Provincia  de  Predicadores  de  Oaxaca. 

M.R.P.N.  M.  Y  Prior  Provincial. 

Tp\E  Orden,  y  mandato  de  V.  P.  he  viftovjr 
11  leydo  dos  Tratados,  que  en  el  Idioma 
Mixe  ccmpufoclR.  P.  Pr.Fr.  Auguftin  de 
Quintana:  y  luegoque  los  vi,  me  pareció,  que, 
ComdDifcipulo  del  Autor  en  el  Idioma,^  debía 
Difc.Fu!-  <jct]r  ¿c  elfm  A  ftacicn,  lo  que  fin  lifonj'a  dixo 
%&  de  &  Fulgencio  vn  Difcipulo  fuyo:  $uaft  ipfe  /o- 
******** 'quiwqmndo codex cius  legitur.   Efto  rae  pareció 
Ee^o^  que  debía  decir  de  ei  Ancor:  y  fio  fio  razón  :>Pues 
al  veer  fus  ese»  if  os,  tan  vivi  halle  en  les  rafgos 
defu  plumalas  vocesde  fu  Ieogua,que  entre  ver 
-aquellos, y  oireftas,apenas pude  diftinguir:  y  fo- 
rra!. 44-  \0  fee  decir,  qae  veriticandofe  de  clAutor  el  L/w- 
üua  mea  caUmus:  fin  violencia  íe  le  a  jufta  el  Locu- 
-F&l"  **'  míuminlingm  mea:  Y  aun  fio  ella  puede  decirfe 
de  el  Autor*  que  Tiendo  fu  pluma  fu  lengua,  y  fu 
lengua  fu  pluma,  nada  elcribe  cfta,  que  no  hable 
aquella.  Y  conque  propriedad!  Con  tanta  a  mi 
veer  que  de fmintiendofe  Peregrino  en  el  Idio- 
ma.'tan  Gogular  íe  hafe  eo  el  qae  puede 


f 


.      .  . 


i.  ad  Cor; 
v.  **♦ 


v.  i. 


¿decir  á  ft»  nativos:  dmnhm  *vc]trm  Vmgiü  hqm 
¡Y  yo  afirmar  de  ellos;  que:  Legem  requirent  ex  ore  H 
ims:  Pues  ballandofe  colos  Tratados  de  el  Au- 
tor con  la  ¡Doftrina  Chriftianacn  vno5y  con  la 
CcnfefsiofíSacramental  en  otro,pucden  decir  que 
fe  m¡ran$  Habentes  ¡libnm  legh  Domini  in  manibus.  rar«iíp; 
Y  yo  con  efto  -abgarat,  que  tiendo  eítos  Trata-  *•  v*  * 
dos  aquel  libro ,  es   íu  do&rina  como  la  de 
aqucl|Chriftwna,yCatho[ica:  y  porefto  digna 
de  que  fe  imprima  afskomo  fe  eferive,  af$i  como 
fe  habla:  paraqae  diciendo  efta  Nación  Mixe:  1 
Dedk  mibi  Dminus  linguam  mercedem  tneam,  £ff 
in  if  [a  Uudaboem:  Afirme  yo*  que  VoxP&tr'tx  má- 
xime allktrt  4mmn  foktiy  que  Hacdeuufa  Volult 
TSeusin  unta  lingmrum  rvarietate  efse  ™&*fa*i\Vx*'*oc 
*vt fie f ¿cuente jüaViterhommum ánimos  *d  fe  indi- 1  *-Qu*¿ 
toret,  4c  éllicerct.  Eñe,  M.  R.  P.  N.  M.  Y  Prior  *4* nl39* 
Provincial,  es  mi  parecer h  á  queíi  tuviere  algo  de 
bueno,  le  vendrá  de  molde  el  Saho  meliorh  con m 
p  edea  U.  P.M.  R.  hacer  todo  aquello,  q  hallare 
ier  cov¿niente,paraq  dichos  dusTratados  feden  fi 
la  cilampa. Ayutla;y  Marzo  1 2. de  1 72  8*  años; 

í  D*  V.  f  •  M.  R .  ¿1  mas  amante  hijo,  y  rendido 
Subdito,  que  S.M.B., 


torn* 

oc. 


U 


Bí  f í/í/>&  AlníAres. 

Cura  y  Préndente  de  Ayutla; 


AFRO- 


- 

APROBACIÓN 

DEL  R,  P.  Prcsdo.  Fr.  FRANCISCO  DE 

PRUN  A.Vicario  de  la  cafa  de  S.  Miguel 

Archangel  de  Quezal tepequc  en  la 

Nación  Mixe ,  de  cfta  Provincia 

dc-Predicadorcs  de  Oaxaca. 

M.  R.P.  N.  M.  Y  Prior, Provincial. 

OBedccicndo,  como  debo,el  orden,y  man- 
dato de  V.P.  Mm.he  Vifto  con  cuyda- 
do,  y  Icydo  con  atención,  y  gtfto  dos  Tratados 
que  end Idionaa  Mixe  compufo  el  RP.  Pr.  Fr. 
Aguftmd^QuiBtana:y  Tiendo  el  tno  de  eftos 
Tratados  de  la  DoSrina  Chtíftiana:  y  el  otro  de 
la  Coofcfsion  Sacramental,  no  hallo  tn  ellos  co- 
fa que  fe  oponga  i  Nüeftra  Santa  Fee,  ni  cofa  q 
defdigade  las  buenas  coftumbres:  yafsi  íoy  de 
parecer  que  dichos  Tratados  fe  den  á  los  mol- 
des, paraqtaefaliendoá  publica  luz  cedan  en  vti- 
Jidadde  los  Naturales  de  dicho  Idioma.  Eftc  c$ 
mi  parecer  Salvo  mellori .  Quezahepequc :  |¡ 
Marzo  16  de  172  8  años- 
De  V.  P.  M.  Ro  el  mas  rendido  ¿ubdito 
qneJc  venera  a 

fr.   Tráncifcé  de  Pruna 
$m\j  Vic.  de  guesylteftfc 


LICENCE  DE  LA  ORDEN. 

EL  MAESTRO  Fr.  MIGUEL  BVR¿ 
GüETE,  PRIOR  PRO VINGIAL  de 
cita  Provincia  de  Sao  Hypolito  Mártir  de  Oa- 
xaca  de  la  orden  de  Predicadores,  viftas  las  apr  o- 
báciones  antecedentes- por  la  prefcnt^  y  la  au. 
thoridad  de  nueftro  officio  doy  licencia  para 
que  (  Semtts  de  jwre  SerUndis  )  fe  puedan  dar  á 
la  cilampa  los  dos  Tratados,  vno  de  la  Dóarina 
Chriííiana,  y  otro  de  la  Confefuoo  Sacramental 
que  en  el  Idioma  Mhcc  cónipufórelR.  P.  Pr Iffíp 
Auguftin  dc<Juihtaaay  por  cóñftarnosíio  tener 
cofa  que  fea  contra  Nueftfa  Santa  Fee,  y  buenas 
coftambres,í0ad¿ea  Nqeftro  Convento  de 
N.  P,  S.JJomingoivde  Qasaca  eq  3.  de  AÍníl " 
de  1 72  8.  años. 

-  ''  ■    .     b 

Fr.  Miguel  "Burguete 
Mtejlroy  Prior  TmincUU 


Por  mahdadode  N.MR^frM,  p*.  p1; 

Fr.  fecbrfde  LatítHé 
Presd*.¿C0mj>4%tr9* 


LI- 


LICENCIA  DEL  ORDINARIO  DEIJ 
,      Obifpado  de  Qaxactj. 

Ahtéqácrá,y  Abril  7 .  de  1718.  años^ 

H  Agiéndonos  certificado  de  perfó-; 
ñas  de  inteligencia  de  ¿ftoj  Trata- 
dos de  ia  LenguaMixeyque  ícrán  de  gran- 
de vtilidad  para  los  Indios,  y  Mmiftrosdc 
e£U  Lengua,  no  folo  damos  licencia  para 
que  fe  impriniaii>íinoqne  damos  muchas 
gracias  al  Padre  Miniftro,  que  aplico  fu 
zelo,  y  trabajo  para  escrevir  ^ftos  Trata- 
dos. El  llluft.  y  Rmo.  Sr.  M.  D.  Fq 
[Ángel  MáWHtiid^obMpo  de  efte  obiÍJ 
pado,  del  Confejo  de  fu  Mageftad  ,  &Qj 
afsi  lo  decretó,  y  firmó, 

\  * .  ■    .   ■   -  ■'■ 
FrtjifígeíObí/po'dc  'jAntequera} 

Amctni 


IBakhafórde  Monto) A 
{Maldmado  Secretario: 


APRO4 


APROBACIÓN 

DEL   Br.D.  ANTONIO  JOSEPH  DE 
IGLESIAS  Cura  Beneficiado  por  íu  Mageftad, 
del  Partido  de  S.  Pedro  Xüotepeque  en  la  Na- 
ción Mixe  de  cfte  obifpado  deOaxaca/ 

Exmo.  Señora 

EN  obedecimiento  de  el  faperior  mandato, 
de  m  Ex\  he  leído  dos  Tratados,  qae  en  ei 
Idioma  Mixe  compute  el  M  .  R  .  P.  Pr,  pr. 
Auguftin  de  Quintana  del  fagrado  Orden  de  , 
Predicadores  de  la  Provincia  de  San  Hypolito 
MarrirdcOaxaca3ycón  veras  puedo  afegurará 
V.  Exa.  fer  obra,  que  aun  tiempo  enferia  por  lo 
fauodefa  doctrina,  y  deleitad  modo  con  qae  fu 
Author  recojio  lo  mas  folido»pn!chro,  vfsuaísy 
proprio  deíosterrríinQScorrefpondiéntes  á  nueí- 
wo  caftellaao.  Con  gloria  mia  debo  confdsar-i 
me  difeipuío  de  el  Author:  pues  mepufsocn  h 
rozno  yn  Qtiaderno  de  efta  Dodrina   (  que 
aprendí,  y  toda  via  guardo  )  y  afido  el  norte,  que 
me  ba  guiado  dies  y  fe'is  anos  en  la  enfenanfa  de 
rnis  fcligr?fes  con  no  rnenos  alivio  mies  que  vti- 
lidad  de  ellos.  Eííá  ha  íido  Señor  en  efta  Nací- 
bn  Mixe  vn  total  reparo  dé  los  errores  que  enla 
Do&rina  antigua   fubfinta  avian  introducido 
¡*  $  los 


los  Indios:  fin  poderlo  losMiniftres  remediar  por 
que  a  fu  tenacidad,  y  rudcfa  qualquiera  reforma 
parecía  remiendo,  amas  dfexjúe  con  el  curfo  del 
tkmpofeha  limado  la  lengüa^y  an  quedada  los 
vocablos  antiguos  como  los  de  el  aíleílanoj  que 
apenas  podemos  entender  muchos. 

El  fegundo  quaderno.contiene  ía  neceísidad^. 
y  modo  de  recevir  el  Santo  Sacramento  de  la 
penitencia.  En^el  folo  tengo  mucho*  que  apren- 
der, y  agradecer  á  el  Aujtor:  porque  cederán  efo 
ctrfefiaiua dp  lb$l^ 

rantCt y  ncceíTarioí  y ativiodé iGsMíniítros,  que 
tanto Édansos  eo  el*  y  afsifoi  de  fenx¡r,.que  tfc* 
bemos  dar  áfdi  Autor  las*  de  vidas  gracias.  Y  V. 
E*. la licencia^ quepide  parafuJmprctóonipor 
n©*c0ntener;  cofa  que  íe  oponga  á  el  fentir  de 
Núeftra  Saata*Mádáe  Igléfia^  y  bueoas  coíiüm- 
bres.  Salrvo  metím/Xilote^qoc  y  Septiembre 
16*  de  i72-ll  anos* 


Exmo.Scñbr 
B/L.M;deV.Exa. 
fu  menor  fervidor  y  Capellán; 

Br.  Jnpomojefcpb de  l¿léfiís¿ 

.  " . 


. 


LU 


LICENCIA  DEL  SUPERIOR   G0-. 

UIERNCL 

_  Acuña ,:  Márquez  de  Cafa  Fuerte, 
Cavallero  del  Orden  de  Santiago, ■  Cam- 
mendador  de  Adelpha,  del  Conrcjo  de  Ai 
MageftadenelRCaJ,,y  fupreraodeGuc- 
^GeneraJde/a^RealesExercltp^^ 
Rey  Governador,  y  Capitán  &¿nctt£jL< 
efta.  Nueva -E/paña ,  y  Préndente  de  fí 

Real  Audjencia.yChanfilIeria^&c  Con- 
cedió  fu  Licencia  para  la  imprefsion  de 

eftos  Tratados  en  lengua  Mixe,  vifio  efie 
parecer,  que  antecede,  como  confia  por 
fuDecretode  zo.de 0¿rubre,dci7z8 


jttCENCiaPBEí;  ORDINARIO  DE 
LA  PVEBLA 


i  Í  SEÑOR  PROUISSOR,Y  U» 
cario  General  de  eftc  Obifpado  de 
la  Puebla  de  los  Angeles,  concedió  fu  li- 
cencia pata  la  imprefsion  de  cftos  Trata-, 
dos  en  lengua  Mixe,  como  coníla  por  fu 
decreto  de  fi  de  Noviembre  de  17^8 
5&osj 

O  ¿¡  ■ .  i         . 

•      íb..  c  .    -  ; 
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]ESVSt     MARQAi     TjOSEPH. 
* 


Fo!.  í 


* 


CONVICXTZAPCAIPX,  HVD1]FHEE 
yxetih  Doftrina  Chrijliana. 


4 


* 


í<?r/»<í  de  Terfignarfe. 

Conuicxnaihuinquipxó. 

Yxtanon  cuxm 
Santa  Cruz  cuxmit, 
Ootzn  atzux 


* 


cuxmit 

Mocohuancootz 
nhuintzon  Dios: 
^gDios  Teit, 

^Etz  Dios  Erpiritu  Santo 
"yxeuh  cuxm. 
huennuaot.  Jesvs. 

#  *  %     4  *  *     %  * 


EL 


ELF  ADRE  NV ESTRO, 
Monucxucn : 

Ntekootz  mphoitpmtzonaiphee,  cohuicx  itot 
mitzra  xéuh:  momoicootz  mitzra  conquion: 
itunot  mitzm  tzocn  ya  naxhuiñixta  itumn  tzaphoitp. 
Ootzn  caic  opom  opom  it  mornoicootzyonijt :  etz 
moyacnitocoicootz  npocpa*  itii  ootz  cyacnitocoiñ 
cotznyachotmaatpa:  etz  cati j  ootz ¡xmomatztuit4hee- 
cuxm  catijootz  nquecai  huimononcuxmerz  mocohuaa 
cootz  naiñihum  caoiapheecuxmit,  huenitunot.  jesvs. 

EL  AVE  MARIA* 

Capxpocxn  nhuindahátim 
Santa  Maria  cuxm. 

DTos  myacxondacob  Santa  Maria,vutz  mitz  ojatri 
^racir.  mootmitz  nhoiDtzonanmDioSjConu'icx- 
Ditz  oamibum  toixtohcacuuc,etz  conuicx  mitzm  hoic 
pit  vncjrsvs.Saota  Maria  Dios  ytaac ,  moayou  ootz 
pocpatuftibahai  cuxm  yonijt,  etz  huenijt  co  ootzn  oo- 
cn  patot.  Huenitunot.  Jesvs. 


Dios 


EL  CREDO. 
Dios  yhanchhahuin  mifterios  ñaimucn.1 

NhancbhahuipotzDiosTeít  mobatpheetunot  cúx- 
rai  y  taitumba ,  etz  Yaccohpa  tzap  ctz  nax  „ttz 
cüxtai  nyximphee,Gtzncayximphve:  etz  nhanchbahui- 
potz  tuuchia  nconcatim  Jeiu-ChrlítoDIos  TeicyVnc, 
ctzhee  picxpucó  Efpiritu  Santo  y  oiato  gracia  cúxm: 
ctz  y  quéexó  xúma  hanch  huaihquixmh  Santa  Maria  y 
comiicxhoicpit:etzy  ayoobait  Poncíp  Pilatos  ycotucn 
cuxm:ctzy  axahhuaicxcopahiCruz  cúxm  yooic :  etz 
jyncpucó  tzaa  huip  hoítp  :  etz  y  huanaic  acootztupbo-; 
itp»  hee  y  xéuh  Limboxtz  comtucóc  xéuh  ñicxhuicpucna 
oocpa  acuuc:  etz  y  tzappctna,  ctz  yrzona  DiosTeicy 
acaiñ  cóó  horn :  etz  heem  y  minoc  toitutnba  huícphee, 
ctzooicpheesetznhanchhahuipotz  Dios  Efpiritu  San- 
to: etz  Santa  Iglsfia  patóquibaSanto  Teit:etz  nalñlbum 
Santos  ñalcopücn:  etz  pocpa  nitocoinn:  erz  nhanchha- 
buipotz cüxtai  oocpa  ñicxhuicpúcot:  ctz  nhancbbabqi- 
potz  xuma  huicato  glori3,cabundijmphee  y  quéxot. 
huenitunot.  Tesvs. 

LA  SALVE. 

Capxpocxn  nhuíndahacim  Sanca 

Matia  cuxm. 

Dios  tnyacxondacob  Tahóa ,  Taac  raomocp^, 
ootzn  huic<juion,ootzo.paac<juioa,etz  ootzn 

aho*: 


:, 


• 


ahotatn:  Dios  myacxondacob,  mWz  npatyaxpoont 
pahuoipvoiba  Eva  y  Vnctóhc,  mihmhuindui  rnóhxeh- 
pootz,  yaxpootz,  etz  hóipootz  y¿  naxbuip.  Tzocmitz 
huindah  ootzn  putoquiba,etz  ootzn  ayouixpa  mo- 
huinixcootzayouixn  cuxm  :  etzco  eotzn  oocopatoc 
ixmotucixot  ootz  mitzm  maaivnc  Jesvs.  Taac  mo- 
motpa5Taac  ixmomorpa  xucna  hanchhuaihquixiuh 
Santa  Maria  Dios  ytaac,  moayouootzcuxm,  hcecuxm 
ootz  mobat  npatotconuicx  momoton  ,  tophcc  thuan- 
daic  ootzn  huintzon  Jeiu  -  Chrifto  .  huenitunot.  Jesvs. 

MANDAMIENTOS  DEL 

Decálogo. 

Coamaíñ  Mandamientos,  hudijphee  nhuintzona- 
tim  Dios  t  tucaneimp  caxtai  naxhuimit  bai  mahc 
hce:  tucóc  haiupit  Dios  ybuintzóquiñ  yhuinmatz:  etz 
ahuextuuc  mocuuc  yroaiatn  y  huinraatz. 

Motuuc,  maiat  nhuintzonatim  Diosamum  tuac 
mhot  niic  cat! j  cuxtai  itphee. 

Mometzc,  cati|  ixyacteftigo  ait  nhuintzonatim 
Diosóondacn  cuxm. 

M otucóc ,  amaiat  Domingo  xeub,  ctz  mohxeub. 
Moma&axc,  buimzcoc,  etz  máiat  mteit,  ctz 
mtaac. 

Momocoxc,  catij  ixyacoo'ic  mocuuc. 
MotuduuCjCatijmtzotztuiñjCtz  catij  mtzotzyoi. 

Mo- 


Mohuextucc,  catij  íxmceidh  mocuucymaí. 
Motuctuuc,   catij  ixpocpanihuampeit   mccuuc 
óondacon  cüxm,  etz  catij  ixhuioóin. 

Motaxtuucjcaiijixatzoic,  catij  ixanóim  moca* 
ucymoatzau. 

Momahc,  catij  ¡xatzoic,  catij  ixanóim  mocuuc 
ymai. 

^  Yast  mahc  Coamáiñ  Mandamientos  metzc  coa- 
máiñ Mandamientos  Baimai :  motuac,  huintzóoc,  etz 
maiatnhuiotzooatimDiosamúm  tuuc  mhot,nijc  ca- 
tij cüxtay  itpbee;etz  mometzc,  rnaiac  mocuuc  ixta 

mitz  ahuintzóu  mnaimaiaim.    hucoitunot.   Tefus. 

j 

MANDAMIENTOS  BE  LA  SANTA 

Madrt  Jglefia. 

Cóámaiñ  Mandamientos,  hudijphee  nmaitasc-; 
atim  Santa  Iglefía   ttucaneimp  cüxtai   Dios 
y  hanchhahuiba  Chriftianos,  mocoxchec. 

^     Motuucyx^etzmodou  amúm  tuucMifsa  Do- 
mingo xéuh,  etz  amaixéüh. 

Momctzc,  maihuatz  cuxtai  mpocpa  tuuchum- 
obttauc  humóhc  co  Quarefma>etz  co  móochuanor,1 
«z  co  íxcopücot  nbuintzonatim  Jcfu-Chrífto  ymai- 
nicx  Santlfsinoo  Sacramento  cuxrn. 

^Motucóc,  copüc  nhuintzonatlm  jcfu.Chnftb 
ymaimcx  Santifsimo  Sacramento  cúxm  tuuc  humóhc 

B  tuuc 


¡ 


¡ 


tuuc  humdbt  co  púih  Pafqqa. 

Momactaxc,  ayuuat  co  tyaccotuie  nmaitaácatirn 
Santa  Iglefia. 

Mpmocoxc,  cobct  momahcait,  hccyxéuh  Diez- 
mos; etz  baíúp  itphee,  hccyxéuh  Primicias, 
huenitunot,  Jefus. 

LOS  SACK  AMENTOS  VELA  SANTA 

Madre  Iglefia. 

Nmaitaácatirn  Santa  Iglefia  yconuicx  momotoq 
Sacramentos  huextuuc  hee. 

Motuuc,  Conuicxñóocotema. 

Mometzc,  Connicx  mócatn. 

Motucóc,  Maihuatzn  Penitencia. 

Momactaxc,  Nhuintzonatim  JefuChrifto  y-' 
maiñicx  Santifsimo  Sacramento. 

Momocoxc,  Santo  Olcoyconuicxcopucn. 

Motuduuc,  Cotucn,  hudijphee  thaiquep  Tcit 
inaxanhaiquepá  heecúxm  ttunot  Miífa. 

Mohuextuuc,  Conuicx  xahmuen.  Amen  Jefus 

LOS  ARTICVLOS  DE  LA  FEE. 

Dios  yhancbhahuiñ   Mífterios  cope ,  hceyxéuh 
Artículos  mahemaetz  hee:  huextuuc  thuimatz- 
ip  nhuintzonatim  Dios  ¡xtanóm  Dios;  etz  ahuextuuc 
r  "  "*  thuiná 


thnirimatzíp  nhuintzonatim  Dios  ixtanóm  Yaitóhc. 

Yóo  huextuuc  Artículos  huinmatziphee  nhuintz-» 
ónatim  Dios  ixtanóm  Dios,  hee  yaat. 

Motuuc,  nhanchhahuimot  tuuc  bia  hanchDios 
mobatpheetunot  cuxtai. 

Aíometzc,  nhanchhahuimot  ñaihce  Dios,  hee 
Dios  Teit. 

Motucóc,  nhanchhahuimot  naihee  Dios,  hcc 
DiosJJnc. 

Momactaxc,  nhanchhahuimot  naihee  Dios,  hee 
Dios  Efpiritu  Santo. 

Moruocoxc,  nhanchhahuimot  haihee  Dios,  hcc 
taitumba,  etz  Yaccohpa  cuxtai  ¡tphee. 

Motuctuuc,  nhanchhahuimot  naihcc  Dios,  hcc 
Yacpocpanitocoiba,  etz  Yacnkzccpa. 

Mohuextuuc,  nhanchhahuimot  naihee  Dios,  hcc 
yacxondacpa. 

Yóo  huextuuc  Artículos  huinmatziphee 
nhuintzonatim  Dios  ixtanóm  Yaitóhc,  hee  yaat; 

Motuuc,  nhanchhahuimot  nhuintzonatim  Jefa- 
Chrifto  nicxpúcd,  etzycohi  Yaitóhc  Efpiritu  Santo 
y  oiatn  gracia  cu  xm. 

Mometzc,  nhanchhahuimot  nhuintzonatim 
Jesu-Chrifto  yquéexó  xuma  hanch  huaihquixiuh 
Santa  Maria  ycónuicx  hoitpic,  etz  hueñi jt  nhuindab* 

atim 


■B 


i: 
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stim  Santa  Máriá  yhuoim hanch  haaihquíxíuh  cocatij- 
nam  yqueeix  yhuenait,  etz  co  cnhc  yqu£eixyhuenait, 
etz  co  to  yquéeix  yhucnait. 

Motucóc  ,  nhanchhabuimot  nhuintzotmtim 
Jeiu-Chtiftoy  ayoonpait>  etz  y  ooic:  hcecüxm  ixyac-^ 
nitzocmot  ootzatim  pocpatumba  hai. 

Momactaxc,  nhanchhahoimoc  nhmntzonatim 
lefuChriftoyhuaaaic  acootztuphoitpjbee  y  xeuhL/w- 
bo,  etz  heem  tyacpitzoim  Santostóhc  y  Animasbahum 
ahuixitpheeyhuenait  nhuintzÓDarim  y  conukxminon. 

Momocoxc ,  nhanchhahuimot  nhuiotzanarim 
Jefa-Chrifto  comtucóc  xcuh  to  yooic  yhuenait  nicx- 
huicpücna  oocpa  acinic. 

Motuduuc,  nhahchbahuimot  obuintzooatirn 
Jefu-Chrifto  ytzappetaa,  etz  ytzóna  Dios  Ten  y 
acáíncoohóm. 

Mohuextuac,  nharichbábaimoc  nbuintzooatiai 
JefuChriftayminotToituinba  huicphee,etz  ooicphee, 
ctztyacxondacot,etz  tmoíot  xümaxondacn  tzáphoit- 
pit  oiapbec  hay:  heecuxm  oy  tahuexcuic  Dios  ycoamiii 
MaadamicntDS:  etz  tyacayouot  >  etz  tmoiot  xuma  ayo-; 

on  mobcuucupit  caoiaphee  hay:  beccuxrn 

catij  oy  tahuextaic  Diosycóamaiñ 

¡Mandamiento*, 

huenitunor* 

Jefas* 


LAS     OmJS  DE   MISERICORDIA 

YXmomoton  tune  mahemaetz  hce.    Hüextuuc, 
nicxymaiatncüxm;etz  ahuextiiuc,  Anima  ha^j 
huiñymaiatncüxm. 

,Yóó  haextnucyxmomotontuac,1 
hndijphee  huiaraatzip  nicx 
ymaiatn,  heeyaar. 
Motunc,  ncoyxraot  pamhai,  etz  tzuím  hay* 
Mometzc,  nyaccaímor  yuuocpa. 
Motucóc,  nyacoucmot  ncóbhóba; 
Momaccaxc,  noixoxmot  nihuatzpa. 
Momocoxc,  nyachaipóicxatmotayooba  hau 
Motuduuc,  nyacczocmot  Chriftlanostohc  ayoo; 
iphee  atzuxcóhchoitp. 

Mobuextuuc,  nyacnaxtócmocoacpa. 
,Yóó  hüextuuc  yxmomoton  tune, 
hudijphee  hoinmaizip  Anima 
hahuin  ymaiatn,  hee  yaar. 
Motuuc,  nyacixpücmot  canihahuiba. 
Mometzc,  ncapxhuihmotpóottzocp  capxhuífro; 
A4otuc6c,  ncoamaimoc  caiteihay. 
Momactaxc,  nmccxmot  nyachotmaatpaatím. 
Momocoxc,-  nyacbotquedacmot  hottocoiba. 
Motuduuc,  nmecxtucmot  nembahay, 
é     Mohuextuuc ,  nmonucxcacmot  nhuímzonatim 
Dios  huícphcc  hay  cüxm,  ctz  ooicphee  hay  cuxmJ 
haenicunot.  Jefas,  C  LA 
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LA  CONFESSION  GENERAL 


Orz  pocpatnmba  hay,  momaihuaichpotz  Nhufri. 
tzónatim  Dios,etzNhuindahatim  xuma  hanch 
huaihquixiuh  SantaMaria,  etz  San  Miguel  Archangel, 
etz  San  JuanBautifta,  etz  Santos Apoftoles  Sao  Pedro, 
etz  San  Pablo,  etz  cuxtai  Santos  tzaphoitpit,  etz  mitz 
Tcit  maxmhaiquepa:  heecuxm  hanch  to  npocpatuiñ 
huinmam  cuxm,  caipx  cúxm,  etz  tunc  cúxm,  otznpoc- 
pa  cúxm,  ótznpocpacúxm,  ótznmóhpocpacúxm5pa- 
it.nmonücxtaicpotzNhuindahatim  xúma  hanch  huaih- 
qaixiuh  Santa  Maria,  etz  San  Miguel  Archangel,  etz 
San  Juan  Bautifta,  etz  Santos  Apoftoles  San  Pedro,  etz 
San  Pablo,  etz  cúxtai  Santos  tzaphoitpit,  etz  mitzTeit 
maxanhaiquepa,  heecuxm  ixmonucxtactot  Nhuint£«. 
ónatim  Dios  ótz  pocpatumba  hay  cuxm. 
huenkunor.  Jesvs 

rJCTO  DE   CONTRICIÓN. 

Pocpahottocoiñ  caipx. 

Nhuintzónótz  JesvChrifto  hanch  Dios,  etz  hahch 
Yaitóhc,  ótznYaccohpa,  etz  otznYacnitzocpa, 
heecuxm  mitz  hanch  Dios;  etz  heecuxm  nmaiaitpotz, 
ctz  noyhahuipótz  mitz  nije  catij  cúxtai  itphee:  pair, 
hottocoipotz^hotniyaxpotZjetz  hotmaiocpotz,  hee- 
cuxm 


1 1 


1    X 

cüxm  tó  ótz  miñyachotmaait  caoi  huirimain  cuxm, 
caoicaipx  cúxm ,  caoitanc  cúxm,  etz  mai  ótznpocpa 
cúxm.  huandaicpótz  mitzm  conuicx  putóquiñ  cúxm 
catij  ótz  mimnaic  yachotmaait  oíba-hudij  pocpa  cúxm: 
ctzhuandaicpótz  nmaihuatzotótz  cuxtai  ótznpocpa$ 
etz  a  ahotaupótz,etzn  ahuixitpotz  mitz  ¡xyacnito- 
coiop  ótznpocpa,  etz  ixtucrnomoropotz  mitzm  oiata 
gracia,  heecüxm  catij  ótz  mimnaic  yachotmaait:  etz 
n  ahotaitpótz,  etz  n  ahuixitpotz  mitz  ixtuemamotop 
mitzm  xondacn  gloria,  huenitunot.  Jesvs. 

MISTERIOS    NECESSARIOS    TARA 
SALVARSE. 

DIOS  YHANCHHAHUIN  MISTERIOS,  HV- 
dijphee  nhninrnatzimp  nnihahuomot,  etz  nhanchha- 
huomot  heecúxm  mobat  nnócxmot  Tzaphoitp. 

1   ^TíiatíchIialluIPótz  Saotifsima  Trinidad,  Dios 

JL\|  Teit,DiosVnc,etz  Dios  EfpirhuSanto,tucóc 

Perfonas  huincait,  etz  cohia  tuuc  hanchDios  taitumba, 

etzYaccohpa  tzap,  etznax,    etz  cdxtai  nyximphee, 

etz  ncayximphee. 
2   TV7kan^ahuipótz  m°mcrzc  PeríbnaSantifsima 
JL    y  Trinidad,  beeyxéuhDiosUoc  ñicxpuco,et¿ 
ycohi  Yaitóhc  xúma  hanch  huaihquixmh  Santa  Maria 

y  co 


ti 

y  conukx  hoirp  ,Dios  EfpirlruSato  y  oíatn  gracia  eüxmt 
catij  yaitóhc  y  putóquiñaixm;  etz  pai^Nhuindahaiim 
Santa  Maria  yhuóimhaoch  huaihquixiuh  xümacúxm. 
3?^Thanchhahmpótz  co  Teit  maxachaiquepa  tco- 

X^y  nuicx,etz  tnicaipx  conuicx caipx  Hoftia  ñkúxm, 
hueñi) t  yóó  tzapcaicHoftia  yticai^etz  yhuimbijtNhni- 
Btzónatim  Jefu-Chrifto  móót y  maiñicx,  móót  ymaiñó- 
ípiñj  móótyAnimahahu!ñ\etz  móót  y  Diosato  naihee- 
tümpixtaitiñ  tzaphoitp.  EtzcoTeit  maxaahaiquepa 
tconuicx,  etz  tnicaipx  conuicx  caipx  tzapnóó  ñicúxm, 
hoenijt  yóó  tzapnóo  itpbee  conuicx  CaÜz  houp» 
ytic^itjetz  yhuimbijtlSlhuintzónatimJesvChnño  móót 
ymaiñicx»  móót  ymaiñóipiñ,  móót  y  Anima  hahuin, 
ctz  móót  y  Diosatn  naihectúmp  ixta  itiñ  tzaphoitp, 
4  ^THAnchhahuipótz  Nhuuituzónatim  Dios 
X^W  tyacxondaicp,  etz  tmoip  xúma  xondacn 
tzaphohpit  hee  ha¡  t  ahuextuicphee  Dios  y  cóamaiíi 
Mandamientos.  Etz  mihee  Nhuinrzónatim  Dios  t 
yacayoip>etz  t  moipxúma  ayoon  móhcuucupit  hec 

hay  tea  ahuextuicphee  Dios  y  cóamaiúMandamientos. 

f  Nhanchhahnipótz  huina  cúxtai  Dios  y  hanch- 
hahuiñ  Mifterios^etz  huííia  cúxtai  Dios  y  hanchhahuiñ 
caipx^tyaccotuicphee,  etz  t  yacixpúicphee  Nmaitaac- 
átim  Santa  Iglefia  amura  tuuc  ótznhot. 

Sigue  fe  <vm  Declaración  de  ejlos  dichos  Mtflerios  con 
t>re?untas-  vrefpueílds* 
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DECLARACIÓN 

DE  LOS  PRINCI; 

PALES  MISTE; 

RÍOS  DE 

LA  FEE. 


Declararlo   fermonum   tuorum  íllumlnar,  Se 
imelleólum  dac  parvulis.    PJalm.  118. 


- 


ADVERTENCIA 

Toda  vocal,  que  tiene  encima  vna  feñal  amodo  de  ojo; 
es  Diptongo:  y  afsi  do  fe  pronuncia  la  tal  vocal  clara- 
meo  te  como  ella  es  por  fij  fino  como  los  Naturales  la 
pronuncian. 

Todo  vocablo,  que  tiene  Diptongo,  es  larga  Y  tam- 
bién es  largo»  todo  vocablo,  que  tiene  duplicada  la  vi- 
tima  fylaba,  ó  que  en  ella  tiene  acento. 


* 


+**m 


DIOS  YHANCHHA: 

HVJÑ  MISTERIOS  NIQUEHN. 

MISTERIO  I. 
MIXE.        .  CASTELLANO 

Amoíomn.  Ti)  Chriftiano)| Pregunta.   Que  quiere  de- 

yhuentihp?  f  cir  Chriñiano? 

j$t?Kouon.  Potito  tco  pS¡cj|^ fpue/la.  Quien  recivio  el 

Sanco  Sacramento  Co-f  Santo    Sacramento   del 

nuiesñcpcotemn  ,     etz¿  Bautifmo,  y -cree  de  todo 

thanchhahuip    araúm  1?  corazón  la   Doctrina  de 

tuuc  hotNhuÍBtzooatim¿  nueílroSeñorJesvChrifto. 

Jesv-Chrifto     yconuícx? 

rzap  caipy.  j| 

lAmad.Pvn  hceNhuintzon^Pr^.  Quien    es    nueftro 

atimJesv-Chrifto?  ^  Señor  Jeíb.Cbriíío? 

rAt$o.  Nhuintzonatim  Jesvf  Refp.  Noeílro  Señor  Jefa^ 

Chriftoheehanch  Dios^ChriílpesverdaderoDios, 
.  etzhaoch  Yaitohc.         |¡  y  verdadero  hombre. 
rAmod.   Pon  hee'Dios?       &Preg.  Quien  es  Dios? 
An$.  Sátifsima  Trinidad.^ Rtfp.   La  Sandísima  Tri- 

•  j|  nid^d. 

rAmoi¿  Pon  hee-Santifsimaf  Prcg.  .Quien  es  laSantifsi- 

Trinidad?  g  ma  Trinidad?  < 

^.  PiosTcitvDiosVoc,f1^//p.  Dios  Padre;  Dios 

ctz  3.  Hijo 
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ctz  Dios  Efpirm  Saoto,J|  HíjOiTDíosEípíritüSan- 

tacoc  Peffonas  hüiftcaitjgí  toares  Pre  tonas,  diftia- 

etzcohis  tuuchaoch  Di-J|  tas,  y  Tolo  vn  verdadero 
osmobatpheetunotcux  Sjf  Dios  todo  podetofo,  ha- 
tai,  taitumba,  etz  Yac-$  ceder,  y  Criador  del  cie- 
cchpa  tz¿p>  etz  nax,  ctz|*  lo,  y  de  la  tierra,  y  de  to- 
cSxtai  nyximphce,  etz£  dasIascofsas,queveemos 
ñcayximphee.  $>  y  quenoveemos. 

r^?¿/.  TijyxFühmctuuc^Pr^.  Ccrr.o  fe  llama  la 
Perfona  Santifsima  Tri-Sf  Primera  Perfona  de  la 
nidad?  j|  Sandísima  Trinidad* 

r^.DiosTeit.  «P<#.  Dios  Padre. 

Kmcd.  Ti)  yxeub  mo-jjjPríg.  Como  fe  llama  la  fe- 
metzc  PerfonaSantifsimalg  gunda  Perfona  de  la  San- 
Trinidad?  j|   tifsima  Trinidad? 

■Jtefp.  DiosVnc.  WfyfP-  Dios  Hijo. 

iA/W.Tijyx?uhmotue3c||Pnr£.  Como  fe  llámala 
Perfona  Santifsima  Tii •$  tercera  Perfona  de  laSan- 
nidad?  ^   tifsima  Trinidad? 

ht\o.  DiosEfpiritnSanto.^i?^:  DiosEfpiritüSanto. 

hmod.  tnotuuc  PcríonafPre¿.  La  primera  Perfona 
Sandísima  Trinidad  heel  de  la  SantifsimaTrinidad 
hanchDios?  jfc  es  verdadero  Dios? 

Jkt^o.  Hcc  hanch  Dios.   tRcÍP-  Es  verdadero  Dios, 

'krnM  Wmetzc  Pcrfonaj¡Pr¿£.  La  fegunda  Perfona 
Santifsima  Trinidad;  beef  de  la  SantifsimaTrinidad 
fcancbDios?  ¿  es  verdadero  Dios? 
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Stop.  HeehanchDios.      jk^tf?*  Es  verdadero  Dios. 

hmed.  Mctucoc  Perfona$i2Jr¿£.  La  tercera  Pcrfona 
Santifsiroa  Trinidad  faeej|  de  Ja  Santifsima  Trinidad 
hanch  Dios?  §§  es  verdadero  Dios? 

rJj¡%pi  Hce  faanch  Dios.      jgReff-  Es  verdadero  Dios: 

hmod.  NitucSc  Perfbnas^Pr^.  Todas  las  tres  Per- 
Santifsima  Trinidad  ácj|  fonas  de  laSaotiísiiraaTri* 
Dioshee?  $  nidad  fon  Dios? 

rAjRP*  AcDioshée.  J^yf.  Todas  fon  Dios. 

AmoL  Honaac  Dios  hctf^Preg.  Quantos  Diofes  fon? 

'At%o,  Tuuchia  hanchDios.  £Re, Vn  fofo  verdaderoDioS. 

Amad.  Pona  nhucoc  Per-§Príg.  Si  todas  las  tres  Per- 
fonas  Santifsima  Trini  j|  fonas  de  la  Santifsima  Tri 
dad  ac  Dios  bee,  huixon^  nidad  fon  Dios,  como  es 
tuochÍA  ba&cfe  Dios?        t|  vn  fofo  Dios  verdadero* 

rAt7$.  Heecuxm  mm<:oc%Keff*  Porque  las  tres  Peí** 
Perfonaf  Santifsitna  Tri  j|  fonasdciaSantiísimaTri 
nidad  tuuthia  hanchDios^nidtfdbazen,  y  fon  vn  fofo 
ycohi:  heecñxtn  nitucoc¿|  Dios  verdadero:  por  que 
Perfonás  thaiquepta  tuuc-Sp  las  tres  Pcrfonas  tienen 
hiaDiosaton,  jg  vnafola  Deidad. 

-<í«?^.MáNh«jnt25onatim¥Pr^.  En  donde  cftá  Diés 
Dios  it?  £  Nueftro  Señor? 

Atip.  Tzí|pbo¡tp,ctznax-§R^.  En  el  Cielo,  y  en  la 
huiñ,  etz  piha.má.  |Jtierra*y  en  qualquier  parte. 

rAmod.  Pon  tyaccdiS,  etz^Pr^.  Quien  criOjé  hizo  íl 
tpocwco  tzapt  etz  nax?   j|  Cielo,  y  la  tierra? 

At%o.     f¡  :  E  Refp. 


I 


At*p:  Nhuimzonatim  Di-&foy>.  Dios  Noéftro  Señor 
ostyaccohg^tztpoctaco?  crió,  é  hizo  los  Cielos,  y 
Tzap^tzXiuh.etzPoo^  el  Sol» y  Ja  Luna,  y  las 
ctz  Matjgaa,  etz  HSn,  etzf  Eftrellas,  y  el  Fuego,  y  el 
Poh,  etz  ;Nd6,  etz  Nax,jfc  Ayre,  y  el  Agua,  y  la  TÍ- 
»fgj  cüxtai  ^axbuiraitf ;  erra, y  toda  la  Gente  del 
ba^,etz  (íixtaijhuyuucjl  Mando,  y  todos  los  An¡- 
mohphe^ctz  mützcphee^  males  Grandes,  yChicos, 
ctz  cuxtai  itpbee  naxhuim,  J  y  todas  las  cofsas,  que  ay 
ctz  naxboitp5  etz  huínafi  en  laSuperficie  déla  tierra, 
cuxtai  nyximphee,  etzjr  y  dentro  de  latierrasyto- 
ncayximphee.  $  das  las  cofsas,  que  vemos, 

&  y  que  no  veemos. 
hmoi^  Mobat     nyxmotf Pr*g.  Podemos  veerá  Dios 
Nhuintzonatini  Dioxyát|  Nueftto  Señor  aquí  en  él 
naxhuiñ?  £  mundo? 

ñtzo.  Cahatop  nyxim^.R^.  No  podemos  ver  3 
Nbuintzojnatim  Dios  yá£  Dios  Nueftro  Señor  aquí 
naxhuiñ  hukicuxm;  co-$  en  el  mundocon  losofosj 
hiahuinmaiñcuxm,niha«$  foloconcl  penfamiemo, 
buiñ  efixm ,  ctz  hancrr- $  con  el  entendimiento,  y 
hahuiñ  cfixra  rnobát  n|í  con  la  Fee  podemos  verle. 
yxmot.    -  5  £ 

Ktnod.  Etz  co  noocnpat.f  Preg.  Y  quando>nos  mura* 
ropt  oy  nyxmotNhuin-j|  mos,  veremos  á  DiosNa- 
tzSnatim  Dios>     )  $  cftroScñor? 

kt%*.  Co  Dios  ttzocot^ctzlrjR^,  QpandoDíos  quiera; 
nnccx  ¿£  y 


.nnócxmot  tzaphoitp,ana-¡|  y  faitemos  a!  Cielo,  vére- 
xi  oy  nyxmot  Nbuin-?  mos  muy  bien  á  Dios 
tzSnatimDios.  ¿  Nueftro Señor. 

hm«d.  Nhuintz5oátimDi-fp^.  Dios  Nueftro  Señor 
«  thaiquep  nicx  ixta¿  tiene  cuerpo  como  nofo- 
óótzaum?  jjj  tr05f 

A^.NbuinrzSnatimDi'os.J^yp.  Dios  Nueftro  Señor 
ixtanom  Dios,  caetp  nicx?  en  quanto  Dios,  no  tiene 
tafauextuicixtaóStzatim:^  cuerpo  como  mofotros: 
MbumtzSnatitn     Dios  $  Dios  Nueftro  Señor,  en 
«xtanSm   Yaitobc,  tbai-j|  quanto  hombre,  tiene  cu- 
f  Suepnicx  ixta  gotzatim.^  erpocomo  noíotros. 
Amad.  Tjfpait  NhuimzonajIP^.  Porqué  Dios  Nueftro 
timDios  ixtanfim  Dios.fl  Señor,  en  quanto  Dios, 
caetp  nicx  tahuextuic  ixta¿  no  tiene  cuerpn  como  no- 
ócnzatim?  y  {otros? 

Atzp.  Heeríixm  Nhu¡n-£^#.  porqac  DiosNueftro 
tzooat.m  Dios  ixtanom^  Señor,  en  quantoDios.es 
Dios,  ac  hahuiñ  hce.  $  puro  Efpiritu. 
Amod.  Tijpait  Nhuin-f  r«¿.  Porqué  DiosNueftro 
tzónatim  Dios  ixcan5mj|  Señor,  en  quanto  hóbre, 
Yaitohc  thaiquep  nicx|S  tiene  cuerpo  como  nofo- 
ixta  oótzatim?  £  tros? 

A^s.   HeecSxm    Nhoin-$%#.  Porque  DiosNueftro 
tzonaum  Diosnjcxpgic.^  Señor  Encamó. 


MIS- 
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hmd.  Hudliphee Perfonag;Pf%.  QoalPcrfooa  de  lá 
Santifsima  Trinidad  nicxf  Santiisima  Trinidad  en- 
piiic.ctz  ycobi  Yaitohc?g;  carnó,  y  fe  bizo  hombre? 
Atzo-  Mometzc  PerfonaSg%//>.  Lafegunda  Perfona 
Santifsima Trinidad,  hee&  delaSamifsimaTrinidad, 
yxeuhDiosVncñicxpu.íg  que  fe  llama  Dios  Hijo, 
ic,  etz  ycohi  Yaitohc.      &  encarno,  y  fe  hizo  hom- 

Sg  bre. 
A«W.  Má  ñicxpuiC,  «tz^Pr^.  En  donde  encarnó, 

ycohi  Yaiiohc?  $  y  fe  hizo  hombre? 

Aíí^.Hanch  Huaihquixiuh$>R<#.  En  el  Sagrado  vientre 
Santa  María  yconuicxfí  de  la  -verdadera  Virgen 
hoitp.  &  Santa  Mana.  jaa 

hmod.  Huix8nNhuintz3?P>^.  Como  encarno,  y  fe 
natimDiosVncñicxpt¡ic,$  hizo  hombre  Dios  Hijo 
etz  ycobi  Yait5  he?         $  Nueftro  Señor? 
%tm  DiosEfpirimSanroiK^.  Por  la  gracia  de  Dios 
yoiatnpraciací¡xm;catijf  Efpiritu  Santo ;  no  con 
Yai.Shcypntoquiñcilxrmg  ayuda  de  hombre:y  en- 
etz    buenijt  Nhuindab  ^  ronces  SantaMariaNueí- 
atimSantaMariayhuSim^  tra  Señora  quedo  verda- 
hanchHuaihquixiuh.      $  dera  Virgen. 
Amo¿CoNhuio.z5natim^Pr^.  Quand»  Dios  Hijo 
Dios  Vnc  yqu?&x  Nhu-$  Nueftro  Señor,  nació  del 
iodahuim  Santa   Maria£  Sagrado  vientre  de  Santa 
vconuicxhoitpit^maatS^  Maria  Nueftra  Señora, 
1  Nhuin-  ,c 


2  t* 

NhuindabatlmSaotaMaJfc  fe  JañoNueflrá  Señora 
ria,ctztyactocoio  yhaa~ffc  Sania  Maria,  y  pcidiófa 
¡hquixíuhatn?  $  Virginidad? 

'At%o.  CatijymaaitNhuin$Re//>.  ^No  fe  dañó  Santa 
dabatimSantaManajCatij^  María  NueftraSeñora,no 
tyactocoy  yhuaihquixi  -$  perdió  fa  Virgin  idadrpor 
ubatn  :  beei  B  xm  haneh¿  que  quedó  vcrdadcra- 
hnaihquixiuh  yhuoimf  mente Virgc  para  fieraprc. 
xumacfixm.  jg 

¿<//W  TijyxcuhaitpNhu %Preg.  Como  fe  llama  Dios 

intzcnatímDios  ixtanom¿  Nueftro  Señor  en  quanta 

o-.V*feS*a  f  hombre? 

M»i  Jefu-Chrifto  yxeuh-fK^  Se  llama  JefuChrifto. 
aitp.  g 

'Amod.  Tijcfixm  Nhuio^Pr^.  Para  qué  fe  hizo  ho- 
tEOoatim   Dios  ycobí    ¥  bre  Dios  Nutftro  Señor? 

Yaitohc?  & 

rM$    Heccfixm    mobát  JfRefpr  Para  poder  morir  por 

yoocot  eótzatimpocpa  j|  nofotros  pecadores 

tumba  haicíixfn.  % 

^¿TjjcSxmNbointzS-jlPr^.  Porqué  murió  Tcfa. 

natim  Jefu-Cbriftoyooic?f  Chrifto  Nueftro  Señor* 
4JJ  HeecRxm  ixyacnitz-a^.Para  redimirnos  á  to, 

ocmot  cíiccaí  Scuzatimf  dos  nofotros  la  gente  del 

naxhuimit  hay.  ¿Mundo. 

rAmod.  MáNhuintzgnatimf Vreg  En  daode  murió  Jefa- 

JefuChrifto  yooicf-         jg  Chrifto  Nueftro  Señor? 
AtV>  í  Rejk 


vn 
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¿4t%o.  Axahhuaicxi  copah\%Kefp.  Abiertos  los  brazos 
Santa  Cruz  cüzm  ycoic.«|  clavado  en  la  Santa  Cruz 

2p  murió. 

{^mdMUm&Í2gmtm  Je  &Preg>  Nüeftro  Señor  Jcfo¿ 
fuChriftoyocicixtanomSg  murió  en  quantoDios>ó 

Dios,icixtaocmYait6hc?j|  en  quanto  hombre? 

^o.Nhuintzooanmjeiu'fi?^.  NueftroSeñor^fu- 
Chrifto  catii  yeck  ixta&  Chrlfto,  no  murió  en 
re xi Diosjcohia ¡xtaromf  en quanto D10S3 lolamen- 
Yauohc  yock.  £t  te  en   quanto    hombre 

|*  murió. 

5f»<?¿  Xnmicüxm  yooícJPr^.  Murió  para  fiempre 
14huint¿onatitn      Jtfu  -^NaéftroSeBorJcfeChriftot 

Chjifto?  i  ' 

rJít^o.   Can]  xnma  cííxróf!  £#•  No  murió  para  fiem- 
yooic;  beecfixmcoimmgcg  pre:  por  que    al  tercero 

xeuh     loyooicyhuenaiti  diaque  avia  muerto,  re- 
.ñicxhuicpficna.cw'ytzap .£  fncito,  y  fubio  á  los  Cíe- 

pctnamSh  xondacn,  elz|  los  con    gran  gloria»  y 

mohhahuiñcuxrn.  |  Mageftad. 

^w^.MáNho'imzonat¡m|[Pr^.  En  donde  efta  Nucí- 

Jefu  Chrifto  it  ixtanom^  tro  Señor  JefuChnfto  en 

Yaitohe?  I   quanto  hombre?  ; 

rjttyi  Tzaphoitp  it  Dios¿R<#.  Eftáen  eK>!o,  a  fa 
Teitvac.incSShPm.etz^  mano  derecha  de  Dios 
,  SaiitíIsimD  "  Sacramento*  Padre,  y  en  el  Satinísimo 


Altar  cfixmit 


Sacramento  del  Altar 

MIS- 


MISTERIO  Iff. 
*Amod.  Tij  Santifsímo  Sa  &Preg.  Qué  quiere  decirSan- 
cramento  Altar  t5xmit|í  tifsimo    Sacramento  del 
yhuentihp?  «|  Altar? 

rj§tq>.  Conuicx  Hoftia  rnáflfy^.  La  Sagrada  Hoflíaí 
NbuÍQtzonatim  Jdu  ¡<|  en  donde  cftáNucftroSe- 
Cbrifto  it  naiheetump^  Sor  JefuCeiiftoafsi  como 
ixta  itiñ  czaphoitp.  <|  efta  en  el  Cielo. 

fAmod.    Pon   ¡tp  connicx^Pr^,  Qaien  eftá  en  la  Hofe 

Hoftia  hoitp?  <|  tiaconfagrada? 

¿tzo.  Nliuimzooatim  Jefuf  Ref¡?.  Nueftro  Señor  Jefiw 
Chriftonootymainicx,^  Cbriftocon  fu  Ssmifsimci 
'  moot  ymaiñoipiñ,mcot|fc  cuerpo»  con  ííi  Sandísima 
yconuicx  Anima  hahu  iñ,  j|  Sangre,  con  fu  AítruSan* 
etz  moot  y  Diosatn  nai-f»  tifsitna,  y  con  fu  Deidad,' 
hectíimb  ixtaitiñ  tzap-jg  afsi  como  cftá  en  el  Cielos 
hoitp.  $ 

xÁmod.  Hep  it  Nhuíndah-^Pr^.  Efta  allien  Ja  HoíKa 
aticnSantaMariaconuicx^  confagrada  Nucílra  Se- 
Hoftia  hoitp?  ||  ñora  Santa  Marín) 

rJt^o,  CaetpNhüindabatimlf  Refp.  No  eftá  Nueftra  Se- 
SataMatiaconuicxHof  J*  ñora  Santa  Maria  en  la 
tia  hoitp,  etz  oiha  hudijJp  Hoftia  confagrada  ,  ni 
Santo:  cof^ia  Nbuintzo^  qualquier  Sarro: -íbfa* 
natimTefuChriftohep  it^  mente  Nueftro  Señor  Je« 
jxta  itiñ  tzaphoitp.         ^  fu-Chrifto  eíU  alii  como 

5|  cftá  en  el  Cielo» 
Amod.  *g  frcgl 


24 

Amid.  Mobác  nytmatjkPreg.  Podernos  veer  e!  Sa- 
Nhuintzonatiai  Jeíu-f  grado  Cuerpo  de  Nueí. 
Chriftoymaiñicx  conuicxj|  ero  Señor  Jefu  Chriftoeo 
Hoftia  hoitp?  $  Ja  Hoftia  Coofagrada? 

At^o.  ^  Cahatp  nyxim*5^#.  No  podemos  veer  el 
Nhuintzcnatim  Jcfu  $  Sagrado  cuerpo  de  Nucí- 
Chrifto  ymaiñicxconuicxj|  tro  Señor  Jefu  CbriRoea 
Hoftia  hoitp  huin  cííxrnjf  la  Hoftia  coníagrada  con 
cchia  huinmaJñ   cvxm,^  losojosjfolamenteconcl 

'  aibabuiñ  ilixm,  ctz  han-J|  entendimiento ,  con  el 
chhahuiñ  tñxm.  ¿|  pen/amiento,  y  con  hFé. 

Amol  ConuicxHofiiaSao^  Vreg.  La  Hcftia  confagra- 
tifsimoSacramcntorzap-jj  da,  el  Sandísimo  Sacra- 
caichec?  ^  |í  mentó  es  pan? 

Ar^.  Catij  tzapcaic  hce:j|jRíf^.  No  es  pan:  por  que 
heecuxmcoTcit  maxan-f  quandoelPadrcSacerdo- 
haiquepa  teonuiex ,  etzj|  te  bendice,  y  dice  las  pa- 
tnícaipx^  conuicx  caipxf!  labras  fagradas  íobre  la 
Hoftia  ñkiíxms  hueniftj  Hoftia;  entonces,  aquel 
yco  tzapcaic  iticair,  etz^  pan  fe  buelbe,  y  convierte 
ihuimbijiNbuintzSnatim^  en  Jcfu-Chrifto  Nueftro 
JtfuChrifto5etzpaitcauj|[  Señor*  y  poreflb  ya  no 
ñaic  tzapcaic  it.  *jg  es  pan. 

Kmod.  CoTeitmaxanhai  JtPrrg.  Quandoel  Padre  Sa- 
quepa  tyachuaicx  ,  ctzj£  cerdote  parte^y  divide  la 
adune  conoicx  Hoftia,^  Hoftia  confagrada ,  cn- 
huenijt  ñaihuaicxNbuin-     tonces :  fe  parre  Nueftro 


uónatim  Seño 


* 


t^oatlm  JefuChnfto?    *  Señor  Te/7,  ru -n  ,    ^ 

c«ha  yiaam  Hoflia  fuiri        /  r.lftoj  7  a"a 

Chnfto   ¡«a  hiñ    t'  „1  c  -     Í  enter0  NutftfO 
ho«p.  m   tZap-|  ?*»***"  Cbrifto  como 

JW.     PSd    it»    rnn,  2   fn  "  C'  CÍC¡a 

CaliZ  ¿Sí    P  COnUiCX|^-  Qüfco  <ftá  en  el  gtfA 
ymainicx,  «fet  Jgfl  £^°  Scnor  con- ft 

*££  cauí  ho^I,ftof  S32  fadifiirt- Jefq- 

I  ^"'roeílaen  el  Saera-" 

**J Naih£e «**PM*li^  Eimiímo  TeftGbrif- 

u  to 


^ 


mm 
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narirri  TefuChriftoitpbeei  to  NJueftro  Senor,  que 
¡****  naih«  ifco  f.eteeae  C«lo  el  mifin» 
nuic.  Hoa-u  hoirp,  «,*  efU ■  enhHoftu  confa- 
naiheeic  connicVCafa*  grada,  y  el  m.fmoefta  en 
hohp.erznaiheek  hüinag  el  Sagrado  Cal.z ,  ye 
cuxtai  conukx  Hbftkf  miímoeAa  en  todas  las 
hoicp.  *  Hoftusconiagradas: :      . 

Sr¿     Iffim     tcopnicpfP^.  Qa,en  reave  el  Ca- 
NbuiatzSnaumTefuChrif  |  erpo  Santifs.mo  de  Nuef- 
xo  ymaihkx  Samifsimo*  tro  Señor  Jcfo-Ch.itto 
íC»Xm ,  tcapSkp  Dios  y|  en  elSStifsirnoSacrarneto 
oiatnorada?  *  "five  la  gracia de  Dios? 

A^'   Poaa    caetp   n,S^R^.  Sino   tiene   pecado 
pocpatahaexiuic,oy  tco-f  grave,  reqve  la  gracia  dc 
^¡cDbsyoyatngracia,*  Dios,  f  U  haze  h.jo  de 
ttzDiosy  pucoquiñ,  tiz%  Dios. 
Dios  y  vncñaipoctak:     &  .        a 

Ata¿ WntnacopficpfPrtj.  Y  quien  rea  e  el 
Nbuiuz*  ,aiim  fc<p¿  San  i  tís.mo  «*P£R* 
Cbriftoy main.cxaymai  ^  cftfo  Señor  lcfo-Cb r.fta 
SfcbT  iftañ  y  tóh  §  fia  confeíTarfe  de  todos  íus 
poepa,  reopuiep  Dios  y*  peculos  graves,  rec.vc  la 
oiatn^rack?  $  gracia  de  D.os? 

'*&  CatÜ  tcopfiicDiosJf^.  No  rea ,e  la  gracia 
yoiatn  gracia:  hecefism*  de  Dios:  porque  cometí 
haknchpocpa  tuiñ,  etzig  muy  gran  pecado,    y  « 
Mohcuu  y  vnc  ñaipoctaic  ¿.  hace  hijo  del  Demonio. 
1  hmod.  *"£• 


4UL  Cho.cp  ncopBcmotfPfcg,  Es  nceefsatio  qUe  tecl 
Khun.eonatun      Jefc-f  vamos  el  Sagrado  cuerpo 
Chrifto  ¿míate*  Sánn.f  de  Nueftró  Señor  lefu- 
Isimó  Sacramento  efixm?*  Omito  en  el  Santifimó 
.  j         &  Sacramento? 

<*$   Cho.cp  ncopiicmot^e^  Es  nece/Tarioquele 
tnuchnmóht  toochumSfai*  recivamos  cada  vn  año 
co  Dftib  Pafqua,  etz  co$  por  Pafqua  de  Flores    y 
móhuam   npampatmot.*  qnandoeítuvierembsgra. 

..     j  _,..  ,    .  $  vemenre  enfermos. 

.W.Tjj  choicp  ntDnmorj|P^.QUecs  necefTario  qQ6 

neeovxm  mobat  ncopPc -I  bagamos  para  recevir  el 
mot  NhuintzonatimJesuj|  Sanísimo  cuerpo  deNuc- 
Chnftoymaiñicx  Santif  g  ftroStnorJcíu-Chrifto  <n 
hrm^acrmentocSxm?    *  e!  Sarifshno  Sacramento? 
-**».  Haihu.ncopc  chokp^Refp.  Primeramente  es  ne- 
nmaihuatzmot  cúxtai  n*  ceííario  que  confeíTemoí 
moh  poepaanm   amum?  todos    niieftros    pecados 
tuuc  hot.   Mometzc  oc,$  graves  de  todo  corazón 
chocf ,  tuim  aynu  ncopRc-^Lofegundo,  es  neceííaríó 
motNhmntzSnatim.     ¿  qUe  recivamos  a  Nueftrb 
Etz  motucrc  oc,  choicp*  Señoreando  tbralmcté 
Dbumma.njot.e.ZDhanch-jl  en  ayunas.   Lo  tercero,  >A 
hahmmot  conuicx  Hofliaf  neceíTario  que  peni,  mós 
ho.tp  ,t  Nhu.ara^arimf  y  creamos  que  en  la  M:o# 
JeíuChnfto  ixta  itin  tzap$  tia  confagrada,  eftá  Ñ„. 
faOItP'  J  #«!§  Señor  feíuChriíio  co- 

Amad,        mo  cita  en  el  Cielo.     Trtg. 
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ÁmoL  Co  haí  tcopmcjfePreg.  Quañdo  h  gente  rc« 
N.huintzonatim  Jelu  »¡gt  civeelCuerpoSácifsimode 
IChrifto  ymairiicx,  hee-i|  NueftroScnorJefuChiiito 

cuxmmchuai5ypampait}|i  porqeftámuy  enfermo 
choicp  tuim  ayuutcopu  ^  de  peligro,  es  neceíTario 
coi?  0$  que  lo  recivaco  ayunas? 

rAt2$.Cax\j  tzoic  tuím  aynuj|Rf/¡p.  No  es  neceflano  que 
tcopucot.  Cy  mobáttco-Sp  lo  reciva  totalmente  en 
pñcoccoycaiui.  j|  ayunas,  bien  puede  rece- 

§  virio  acabado  de  comer. 

¡¿Wtf¿¿.  Tij  choicp  ntunmot^Pre¿.Que  es  neceíTario  que 
heciíX  m  mobát  oy  nenai-^  hagamos  para  confeíTar- 
huatzmot?  <g  nos  bien? 

^At\o.  Haihuincopc  choicp^Kf/^.  Primeramente,  es  ne- 

rshuinmaimot,  etz  nhai-^r  ceíTarioque   penfemos,  y 

metzmotcuxtai  npocpa-^S  nos  acordemos  de  todos 

atim.Momctzcoc,  choicp^  nueftros  pecados.  Lo  fe- 

nhotcccoimoc     heeciixmSp  gundo,  es  neceíTario  que 

tonyachotmaatoim  Nbu -^  nos  dolamos  de  averofen- 

intz6natimDiosnpocpa-|T  dido  á  Dios  Nueftro  Se- 

atim    cííxm.    Motuiocj|  ñor  con  nuefiros  pecados, 

oc,  choicp  nmaihuaizmot!^  Lo  tercero,  es  neceíTario 

cuxcai    nm6hpocpaaiim$f  que  confeiTemos  todos  nu- 

banch  caipxtuxm.    Mo-ft  eftros  pecados ^raves>con 

mactaxcoc,  choicp  nhuan  ^  verdad.  Lo  quarto,  es  ne- 

dacmot  catij  nnaic  yachqt -Í|  ccffario  q  propongamos 

maaimot  NhuIntzSnatimjl  no  ofender  mas  a  Dios 

pios  Nuef- 


Dios  oihl  hüdij  mShj|  Nueftro  Señor  con  qaat- 
pocpa  cvixm,D¡os  y  pu-fl  quier  pecado  grave,  coa 
tequia  cuxm.  Etz  mo- J  La  ayuda  de  Dios.  Y  b 
mocoxcoc,choicp  otun-¥  quintó,  es  necesario  que 
mot  y 66  Penitencia,  hu-j|  cumplamos  la  penitencia» 
cjijphce  TeitYacmaihua- $  que  el  Padre  Confeílór 
tzpa  ixbuambctmop.       £  nos  impuíiere. 

Stmod.  Hunaa  tzoic  nmai^Pr^X^üando  es  necefTario 
huatzmoi?  j|  que  nos  confeíTemqs? 

dt%o.  Choicp  nmaibuatz  j^Refp.  Es  neceílarioque  not 
mot  tuuc  humehttuuc^g  confuííe moscada  vn  año 

rbumobt  Có  Qiiarefma,^  poría  Q[Jvarefma;y  quatlí^ 
etz  co  n  Odcbuaomót,  éti|[  do  nos  quifieretnbs  morir: 
th  ncopuchuAnmotNhU'%  y  quando  quifieícmós  tú* 
intzonatim  Jefu«Chrifto$É  cevir  el  Sagrado  cuerpo 
ymainicx  Sandísimo  Sa-J|  de  Nueftro  Señor  Jefa- 
cramento cñxmV  P  Chrífto  en  el Sandísima 

'i %  Sacramento. 

tímúd.  Cobai  cáti)  mobár^p^.  Quando  !a  gente  tío 
ymaihuatzót:  tí]  tboiepé  ptiede  cónfeííaríe:  que  es 


i 


tmoot;  hckflxm  móbitfr  ütctíf&t 58  que  bá^a^ái?* 
tpatbtypbcpá  nitolcoid?  ^  pódef  alcanzar  ^érddtfife 

%  $   fus  pecados? 

^^.tb6icp^boftó(^dt¡|^.    Es   neceíTarióqué^ 

^mümtiHj^btí^béétlxmf  duela  de  tóelo  cd^i^o,  por 

to     tyátbstftraark  Diós,¿  que  ba  ofendida $U18í¿i 

fcfecuxm  hee  b*hi&E>ió$:$-  pfcífer  verdadero  Dios:  y 

etz,  H  que 


■  I 


* 


'9p 

¿|jEgg  rfeüi^ácotymaibea -^  ?|uc  proponga  confeflatfc 

tzotcomobátjstznaihee-^  quando  pucda?y  cambien 
tn^t^uandacotcati)tna-^  ^proponga  no  cometer 
^g^%^MW^M%^%gQ^ñ^  quaíquier  pecado 
-poepa,  Dios  y  patoquiñ^  grave,  con  la  ayuda  de 
*uxm.  i  Dios. 


■ . 


fAmol  NbuintzonatiroDi  -ífreg.  Dios  Nueftro  Señor 
/Qsbce  hanch  ToUumba?S  es  verdadero  Juez? 
^^.J^bMiatzonaum  Dio^%^.  Es  verdadero  Jue¡$ 
¡leehaíich  Toitumba.  j|  Dios  Nueftro  Señor:  f 
Amod.  HukpoNbuintzo  -&Png.  Como  es  verdadero 
natim  Dios  bee  hanchf£  Juez  DiosNueftrp  Señor? 
Tquumba?  j| 

Mzo.  HeecGxm  ÑbuintzSf  Refp.  Porque  Dios  Nueftro 
natimDios  hec' Yacxon-J  Señor  es  glorificador  de 
dacpa    oiaphee  hai,  eczf  los  buenos,  y  caftigador 
yacayooba  caoiapbeehai.^  de  los  malos» 
A  mod!  Co  haí  yooic  hueñi)  i%Pr.eg.  Quando    la  gente 
'yodic  y  Anima  hahuiñ?  <$  muere ,  entonces  muei[¿ 

lí  fuAlma? 
rAi^.   Anima  hahuiñ  cm)%Refp.^\h\^^h\moxt^ 
yoocneU:  etzpait  coh^if  ,,/y  for,  ejííb,  quando  la 
ypoic  cati  j  y  ooip  y  Anima .  g  gente  quiere  %  no  muere 
htm  d;  fuAiou. 


:•  ■ 


kmd.   Co  hai  yooic  raa£Pr?£.     Quándo  la  gente 
ñocx  y  Anima  hahuiñ?    ¡¡ü  muere  adode  va  fu  Alma? 

A^,Ojaphee  bai  yAnima^R^.  Las  Almas  de  los  bu* 
hahuiñoScxpx3maxoti-|fc  enos  van  al  gozo  eterno 
dacnTfcaphoitpit:  Caoia.<g  del  Cielo:  Las  Almas  de 
pheehaiy  Anima  hahuiíi^  Jos  malos,  van  al  eterno 
noexp  xuma  ayoon¡¡J  tormento  del  InEer  no. 
Mobcuücupic.  ¥ 

rAmod.    Pon  Oiaphee  hzijgPreg.    Quien  es  bueno,  jf 
.ñaimai;  etz  pon  Caoia-|!  quien  es  malo? 
pheehai?  j|¡ 

vAt%p:    Pgni^t  ahucxtuicp|[Ké^   Quien    guarda  los 
Dios  y  Coamaiñ  Man-||  Mandamientos  de  Dios, 

.damientos,  Oiaphee  hai^  es  bueno:  y  quien  no  gu< 
5aimai:etzpon  tcaahu-^  arda  los  Mandamientos 

¿exruicpDiosy  Coamaiñ§  de  Dios,  es  malo.      - 

.«Mandamientos*   Caoia-t| 

.phee  haiñaimai.  8 

¡¿W.JPonthaiquep  DtosjfePreg.   Quien    gaarda  los| 

-y  Coamaiñ    Mandami^  Mandamientos  de  Diúé 

'Any.  PSn  trump  ixta  Diosfft^.  Quien  obra  comp 
utyaccotuieñ  hee  y  C6a-^  Dios  manda  en  íusMani 

maiñ  Mandamientos  :  ¿  dsmientosry  cí>los^1vlaií- 
^Sxm^etz  Santa  Igíefiajf  damientos  de é  h  Satíía 
j  CSamamMandamieti^  Iglefia.  s»(fqp¡ad 

tosifixm.  S        w  ^ 


> 


! 

I 


3^ 

hmoí.  Cohaíyooic>x5ma$Prí£;    Quándo  la  gente 
cufcm  y  ooic?  %  muere,  muere  para  fiépre. 

Jk<t%$k>  Catij  xfima  cuxmi|R¿//>.No  mucre  para  fiem- 
.yooicjbcecuxmcoycjue  ¡$¡  pre:  por  que  qu ando  fe 
xotcux(aiyaacoaxh«jiñit,j|  acaben  codas  las  cofas  de 
huenijt  huma  cíixtai  nax  %  efte  mundo?  entoces,  toda 
huiñit  hai  ñicxhuícpucot:^  la  gente  del  mondo  ha  de 
etz  co   tg   ñicxhuicpuicijS    refucitar:  y  aviendo  refo- 
*yhuenatot  huina  cuxtaiíjí  citado  toda  la  genre  del 
hai    naxbuirVit  5    henijtlp  Mundo;entoncesNueííro 
NhüintzonattraleíuChrit  j|  Señor  Je  lu-Chriílo  ven- 
tó yrninotTaitafríbahu^  drá   Sl  Juzgar  vivos,  f 
kpbee^etzooicphee,        £  muertos. 
Amd.Ti)  yhuentihp  Huic  %Preg.  Que  quiere  decir  vi- 

phee*  etz  Ooicphee?  $  uos,  y  muertos? 
At^o.  Hukphce^hueatihp$R¿//>.  Vivos  fe  llaman  los 
Oiapbec  hai:  heedixmjj  buenos: porque  tienen  la 
tbaiquep  Dios  y  oiato?  gracia  de  Dios.  Muertos 
gracia.  Ooicphee  yhuea.}|  fe  llaman  los  malos:  por 
fibpJCáoiapbeebaí:  héé-$  que  no  tienen  la  gracia  de 
cuxm  caetp  Dios  y  oiatn<|  Dios, 
gracia  rahuextate.  $ 

hmti.  Tiftturiop  Nhuiri  ffirefr  Qué  hará  Nueftro 
tfc&fiatim  JefaChrifto  co?  Señor  Jcfu-Chrifto  havi- 
to  ttSícjuiñ  yhueítatot¿¡[  endo  juzgado  vivos*  y 
büicphee»  etz  ooicphee:?  muertos:  buenos,  y  malos. 
oiaphee  hai,  etz  caoia- J 
pbee  hai?  $ 

Ati¿.  Rcff. 


#5 

*«$  TyacXáftJacob,  tttgRefp.  Glorificará,  y  oVád 
tmoiob  xvima  xondacnf  gozo  ttcmo  del  Ciclo á 
TzaphoirpitOiapbeeba¡:$|  Jos  buenos:  y  caftigara,  y 
ctztyacayouob,ctztm€Í  f  dará  el  tormento  eterno 
obxumáayocmMehcuu  ||  del  Infierno  á  Jos  malos. 
cupitCaoi  aplieehai.       $¡ 

kmoR.  Mf  ot  ñicx,  etz  yjfcPrcj.  Éti  cuerpo,  y  Alma 
Anima   bahüiñ    rocxotf  yraía  gente  al  Ciclo,  y  al 
haiTztf&oicp,et¿M?b-|¡  Infierno? 
cuucup?  w 

At\o.  Oiaphceriarnccxob|%^.  Los  buenos,  yrán  al 
Tztaphoítp  me ;$t  nícxS  Ciclo en  cuerpo, y  Alma 
ctz  yAnima  hábuio  >u  j|  para  fiempre:  los  malos 
i^acilxrri:Cac5Í:aplieéhai^  yVán  ai  Infierno  en  cucr- 
noexob  Mohcuucup  gppo,y  Alma  para  íiempre. 
frPotnicx,  etzy  Animaf 
riahtilnxiimaclixm.       £ 

^tó.  TÍ7yhLient¡hpSari.|fA^¿  Que  quiere  dedf 
talglefiaPatoquibáSán-^  Santa  Iglcíia  obediente 
tqTeit?  ■■  ^  al  Santo  Padre? 

^^.Amüc  buinácfíxíai^^..  Juntos  todos  los 
GbriftiariosrPhc  páioqui-f  Chnfiunos ,  qqe  obede-í 
pbee  Samo  Tcit  Pápale.^  cena!  íübftifuto  de  leía- 
fuCbnító  y  Cotomba^1  Chrifto  el  Santo  Padre 
tzSnaiphée'Roma  C3xm:¿  Papa,  que  vive  en  Roma.  | 

Ami.  -TilyhuéotihpNáí.f  Pr'fg.   Que  quiqc  decir,  »{¿ 
nibumSanrosnaicopilcn?      Communion  de  rodosíes' 
1  At%d.        Santos?  $fyfo 


; 


í¿¿^.  TuuctuucChriftia-^R<$.  Que  cada  Chriftianó 
no  tcopilicp  ahuintzou^  participa  para  si  rnifrao 
tóxmcuxtaiChriftianos  j|  delasbueuas  obras  deto- 
tohc  yoitunc.  $  dos  los  Chriftianos. 

Aw0¿.TijchQ¡cpnhanch  <|P^£.  Que  es  nee^íTario 
hahuimot     co    nhuena-^  que  creamos,  quando  de- 
noim  :     Nhanchhahui  -j|  cirnos:  Creo  el  perdón  de 
potzpocpa  oitocoiñ?      jj|  los  pecados? 
A^o.  Cboicp  nhanchha -&Refp.  Esnecefíarioquecre- 
huimot  Nhuintzonatimg»  amosque  Dios  Nueftro 
Diosixmecxo¡mnpocpa-j|  Señor  dos  perdona  nuef- 
atím  co  oy  ncopficoimjgg.  tros  pecados  quando  di- 
hnextuucpbee  Santos  Sa-^  gnaroente  recevimosjos 
craroentos  i  haihuincopcS  fiste  Santos  Sacramento^ 
Santo  Sacramento  Co-«    principalmente  el  Santo 
noicxñoocotemn  ,    heefü  Sacramento  delBautifmo 


¥ 


yxetfh  Baotifmo,etz  San- •  f  y  él  Santo  Sacramento  de 
to5acramétoMaihuatza,S  IaConfefsion,que  fe  lia* 
heeyxeuh  Penitencia.  *  ma  Penirencia. 
Tjímod.  Tij  choicp  nhanch  jgPreg.  Que  devemos  creer 
hahuimot  conhuénanoim:?  quando  decimos:  Creo  la 
Nharichhahuipíjtzxñmag  vida  eterna  de  la  gloria, 
hi]icatngloria,cahundi)m¿  que  nunca  íe  acabará? 
pheevqucxot?  g 

Idfítyl  Choicp  nhanchha-JJ?^.   Debemos  creer  que 
huimoc ,  Nhuintzoflaiimjjg  Dios  NueftroSenor  crió, 
Dios  tyaccoho,  etz  tpoc-*  ypufoia  eterna  vida  d 
tacS  1 

v 


. 


«Koxuoafaaxaagforiai  fa  lflA  .  U 

Tpphctpu:    hcecñxcnf  que  I05  tUCnos  varaS  3 
Oiaphce     hai      ñdcxot*  Ciclo  á  vivir  ™rv 
Tzaphoirp  -^«Snaibaf  ftg affiffiP* 

«.a.  Dios  rpocaco  ¿hna*  Sfi  1 E ^T 
ayoooMSbcuucupit/hecl  Myfl  $?$*  lo> 

xot  Mobcuucup  áyooba^  i"*™  «einpre. 

xflina  cuxiri.  *    . 

•A^Tij  akoiioicp'nhan  SP^.  ou¿  m„  , ,        ■; 

chbahuimot?  '        £  efer^ ■""-■'■* *  ««kqjoj, 

A'*;*.  Choicp  nhahcbha-?fa /»,  #*M^ 

fa**  buiaa  cüxiaiDioi*  íffiS?WA» 
> faancbbabuiñ  Mifteribs  J  »M  W* 

ybnchhahuiñ  caipx,t-f  ÍÍ%,»*»^J 
^ccoCuicphce3CtZ4c^l&a  I  rr'  *PH  h 


paotaigíefia  amácri  ltii,c*  : 

hof  ,-r     £? 


mtorf&J 


: 

'-        ¡'  •  ■■■   M       - 
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^RQTESTJGION  DE  LA  FEE  MVT 

•vtiia  todo  Chrtftianotn  todo  tiempo. 

YiK  tfet^natim  Sios  y  cooukx  *~  uh  «Sxhv, 
/  {Há  <k*  «fedahaúmSátaMaria  banc h  conuicx 
¡mMmi  Dios  yT*c  yhomdoh » rtxt«  An. 

SantiisimV-rnnidadbicsTehP.es  Une,  etz  Dios  Ef- 
piritu  Santo  tucSc  Perlonas  faoiocau    etz  «*»«•* 

hueniic   Nhutndataum  SawaNiana  ybup.na  banch 
conuicxhuaihquixiuh  xÚmaj|xm; ,     ,  r  -- 

a      Nbantnbahuirotz  Nbuwtzonatim  JeTu-Uinito 

,      Nbanchbahuip^  Nhmmzóoautn  Jefa  Chufto 


ybuanaicacootztuphohp .heeyxSuh  J^etzheera 
lacpitzoimSaotosTeittShcyAoimashahumtahmx.t. 

pheeyhuenaitNhuintzSnatim  Jdu-Chnllo, 

6  NbanchhahuipStz  Nhuimzonatim  Jefu-Chnfto 
comtacoc  xlüh  »8  yooicyhuemit.  n'cxhuicpucoa,  etz 
vtzappetna,  etz  ytzoaaDiosTeityacaincoohom. 

7  Nhanchhabuipotz  co  yqulxot  tuxtai  yaat  nax- 
huiñit,  huenijt  huioacfixtai  naxhuimichai  mobphee,  etz 
mu.zcphee,  bicxhuicpncot:  etz  baenijiNhurtitzonaurn 
Jefu-Cbriftoyminottoitumbacuxtai  haioiaphee,  ctz 
caoiaphec:  ctz  t  yacxondacot  oiapbee  bai  xúma  cuxm, 
etz  t  yacayoouot  caoiaphee  bai  xúma  cuxtn. 

8  NhanchhahuipStz  NbuintzSoatitn  Jelu-^brUto 
tyactzoodaco,  etz  tpoctaco  huextuuc  Santos  Sacramea 
tos:heecfixm  co  oy  ncopúcmot  Santos  Sacramentos, 
bueniitnpatmotpocpanitocom.etz  Anima  hanmn  ni- 

tzocn.  „      .      ,  .   «i  'ii. 

9  NhancbhabuipStz  Nhuintzónatim  Jeíu-Cnnlto 
banch  Dios,  etz  banth  YaitShc  ixta  inn  izaphoitp, 
naibeaSnitconüicxHoftiahoitp.etz  naineeiuo  it  co- 
noicx  Caliz  hoitp  Samifsimo  Sacramento  Altar  f%ffi 
jo  NhanchhahuipStztauina  cuxtai  Dios  yhanchha- 
huiñ  Myfterios,  etz  cuxtai  Dios  yhanchhahuin  caipx 
ttucmodóiphee,etzttacyxpr.¡,cpbeeNmaitaacatimSanta 

Iglefia  Romana:  etz  ntzoicpotz ,  etz  n  atzoicpotz  n 
oocot  yaat  connicx  hanchhabuiñ  cúxm. 
i 1      NcaoihahuipStz,  etz  n  oxpúicpotz,  amum  tone 

K  ótzn* 


StzohotcfixtáípaíMxotnac,  cSxtai  Mohcuutanc  cfixi 
tarMobcuuycaipx.bainSnn  caipx.etzcoxtai  caokaipx 

hudijpneeNmauaacatim  Santa  IgleGa  Romana  toxpV 
icp,  etztcaoihahuip,  r 

.12  -NhanchhahuipStz  catijpon  rnobát  tparot  Dios 
yxondacn  gloria  tzapho¡cpitahuintz§u  y  oiatn  cfaais 
cobu  Nhuintzonatim  Jcfa-Chriftoy  Ayoon y  oiata 
cuxm.  ./ 

l¡j  NtucmShhahDipotzNhnintzSnatimDios  bee- 
cúxmmaimaiam  t6  itnin  etz  cuxrn:  etz  natzoicpgiz 
hmnacuxtai  AngeJes,etz Santos  tzaphoirpir,  etz  cux- 
tai  naxhuim.thai  tmShhabnot ,  etz  tconuicxbahuot 
JNhumtzó'natim  Dios  xuma  cGxro. 
I14  NbortocoipottheecBxm  tunyachotmaaitNbuin^ 
rzünatimDicscuxtaiStznpocpacuxm.cohiabeccuxrn 
íjcchanch  Dios:  etz  naiheetfin  nhouocoi  heetuxm  to 
nyachormaait  naxhnimit  bái. 

ij     NhottocoipStz  heec3xm  catif  Dhaimetztai  buina 
otzn  pocpa-,  tóphee  ntuiñ  ya  naxhuiñ:  etz  pona  nhai- 

inctzopotz.huinacnxtainmaihuatzopStzTekmaxan-' 
baiquepa  yhuindüm. 

^16     NroecxipptzDios  cfixm  buina  cüxtai  bai,  tSphee 
otzixyachotiruairoihahuixon ya  naxhuiñ. 
fl  7     Npüazoipptz  mecxn  huina  cfixtai  haí,  tSphee 
O-znyaítocoi  yhuintzSouiñ.iSpfaee  oyadzoituin,  etz 
tophee  ny.chotm.iait  oiha  huixon  ya  naxhuiñ. 
í  8     NauoicpStz  niDaiatot  cfutai  naxhuimit  hai,  ixca 

St* 


4& 

gtz  ahdntiSü  nHalcnaiáunflxtá  NhuintzSnatimDios 

tvaccotuícñ.  _     m 

19  NahotaitpotzNhoiotzSnátinniDiosiicmccxototí 

npocpa,  oiba  haic  mai,  etz  bait  snob  otznpocpa;  a  áhui- 
xkpocz  Nbuimzoaatim  Dios  ixyacnuocoiotScz  coba 

ayouixti  cuxrn,  cohia  maiatm  cuxm. 

20  Noyhahuipoiz,cixnaiaiaicpotzNbuintz5natitn 

DiosnVjccatij  cuxui  ttphec:  etz  baihee  Dios  ymaiaui 
cRsfliQhuandaicpoczcatijnnaktunot  oibabudij  mob 
pocpa  conom  ozzn  oocnpator,  bee  ycosuicx  putSquii* 

cnxm. 

2 1  YaitcSxtaicaip^hpoctaicpStzyonijtamumiünc 

cuz  n  hoc» etz  amüm  tauc  otzn  Anima  bahoia  oSxai: 
etz  mzoicpStz  mo&aic  itat  pat  cSxtai  caipx  xSma 
cuxm,etzeabtind¡jí»yh¡^ 

diftn  ymaatót,  oiha bam  cuxrn*  oiha  iriuuicpatTi  Crixm¿ 
ciha Mohcuu yboiriSíin  c8xííivetz oiha tij  cuxra, cátij 
Dtzoicytocoiot.  Etzheecfixmhaitrooctaic  itot :  xíiau 
cuxmcvixtaíyaatcaípx:  hyaácftigoatpotz  Nhuindah-í 
atimxumahanch  huaihquixiub  Santa  Mam,  az  cfixtai 
Angeks.e^SanCosrzáphokpityaatcáícr^lcabxciixcíli 
hcecúxmco  5tt§h  ooc0ptücvotzn  Tcftigosatot  Nhüm*: 
tzSnatin^  Dios  ybnindui. 

V  Etz  mitz  buincíah  hanch  conukxjioaibqmxinh 
Santa'  MVif  U  Dios  y-Taac,  omoíHicxtaicpotz  mitz  .bcc- 
'dffilM  íxmopütoco^otzj  hcetuxoi  xBma  nhancbhahaod* 
otz,  n  abotatotoi^ets  nnaaiatotoíz  Nhuiatzooátim 

Dios 


Dios  Cong  tzaphoítpir,  etz  ñaxhuiñir;  etz  nmoñucxrjp 
icpotz  mitz5heecuxai  coetznoocnpatot,ixmocopucot 
otzn  Arjimahahuiñ,etz¡xmotucpatotctz  xuma  xon- 
dácn  gloria tzaphoitpic.  Hucoitunot  Jefus. 

í  Efla  P rote/1  anon  dicha t  ferd  muy  conveniente  hdzfr  que 
la  haga  e\  enfermo  antes  de  receñir  él  Viatico:  y p  entonces  no 
fe  pudieres  procurar  la  haga  antes  que  pierda  elfentido. 

%     T  perji  alguno  quisiere  facar  la  conflruccion  de  e/la  Tro- 
te/)-ación*,  va  traducida  en  ca/lellano  al  pie  de  la  letray  con  Jus 
números  correfpondientes  al  Mixe:para  que/e  cotejen  fus  cía»* 
fulas» 

TRADUCCIÓN EN CASTELLANO  DE 

la  Froteflacion  dicha. 

[i  1?  N  el  Santo  nombre  de  Dios  Nueftro  Señor,  y 
Jl2*  delante  de  Santa  María  Nueftra  Señora,  ver- 
yaderamente  fagrada  Uirgen, Madre  de  Diosj  y  delante 
de  todos  los  Angeles  del  Cielo:  Yo  N.  protefto,  afirmo 
de  todo  mi  corazón,  y  con  toda  mi  alma*  que  creo  en  la 
Sandísima  Trinidad  Dios  Padre,  Dios  Hijo,  y  Dios  Ef- 
piritaSantotrcsPerfonasdiílindaSjy  folo  vn  verdadero 
Dios  todo  poderofo,  Criador  del  Cielo»  y  de  la  Tierra, 
y  de  todas  las  cofas,  que  veemos,  y  que  no  veemos. 

Creo 


¡jra 

r2  Creo  que  la  fegündá  Perfona  de  la  Sañtifsíml  Tri- 
nidad» que  fe  llama  Dios  Hijo,  encarnó,  y  fe  hizo  hom- 
bre en  el  fagrado  Uientre  de  SantaMaria  NueítraSsñora 
por  la  gracia  de  Dios  Eípiritií  Santo:  y  entonces  Dios 
Hijo,  fe  llamó  Jefu-Chriíio. 

3  Creo  que  quando  Nueftro  Señor  JefuChriño  na- 
ció del  fagrado  Vientre  de  SantaMaria  Nucftra  Señora, 
entonces  Santa  Maria  Nueftra  Señora  quedó  verdadera- 
mente bendita  Uirgen  para  fiempré. 

4  Creo  que  Nueftro  Señor '  Jefu-Chrifto  padeció,  y 
murió  clavado  en  la  SántaCroz  para  redimirnos  á  todos 
rio  [otros  la  gente  de!  mundo. 

$      Creo  que  Nueílro  Señor  JefuChriftobaxó  á  la  pro- 
fundidad obfeura,  que  fe  llama  Limbos  y  de  aiü  facó  lis   Acooíztup. 
Almas  de  los  Sancos  Padres,  que  eftavan  cíperando  á  Sf^i 
Nueftro  Señor  Jefu-Chriíio.  v  oifcm:*. 

6  Creo  que  NüettroScñorJefu-Chrífl'ó  al  tercero  día,      • 
que  avia  muerto,  refucito,  y  fubio  á  los  Cielos,  y  eftá 
íentado  á  la  mano  derecha  dp  Dios  Padre. 

7  Creo  que  guando  fr  acaben  todas  las  cíMde  efte 
mundoyentonces  toda  lagence  del  mundo,  grandes,  y 
chicos,  han  de  refriaran  y'cDtoncés  Nueftro  Señor  Jefu- 
Chrifto  vendrá  á  juzgar  a  todos,  buenos,  v  malos:  y  da- 
rá gozo  á  tos  buenos  para  fiemp^  y  hará" padecer  á los 
malos  para  fiem pre,  tíG  ' 
8,  Creo  que  Nueftro  Señor  Jefa: Chrifto  inftituyó,  y 
pufo  los  .íietc  Santos  Sacramentos:  para  que  quañdocfi- 

L  gna« 
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gnamcnte  red  viéramos  los  Santos  Sacramentos,  enton- 
ces alcanfaramos  el  perdón  de  los  pecados,  y  la  redem- 
pcion  de  las  almas. 

9  Creo  que  Nueftro  Señor  Jefa-Ghrifto  verdadero 
Dios,  y  verdadero  hombre,  como  eftá  en  el  cielo,  de  la 
mifma  manera  eftá  en  laHoftia  confagrada,  y  de  la  mií- 
ma  manera  eftá  en  el  Sagrado  Cáliz,  en  el  Sandísimo 
Sacramento  del  Altar. 

i  o  Creo  todos  los  My  fterios  de  la  Fee  de  Dios,  y  to- 
das las  palabras  de  la  Fee  de  Dios,  que  dice,  y  enfeña 
NueftraMadre  la  Santa  IgleGa  Romam:  y  quiero,  y  de- 
feo  morir  en  efta  Feé  divina* 

1 1  Repruebo,  y  defprecio  toda  Idolatría,  to^o  faeyí- 
ficio  del  Demonio,  todas  las  palabras  diabólicas,  todos 
los  errores,  y  todas lasmalaspalabras^que  N^eftraMa- 
dre  la  Santa  Igleíia  Romana  reprueba,  y  defprecia. 

12  Creo  que  ninguno  puede  alcanfar  la  Gloria  de  Di- 
os del  cielo  por  fu  propria  virtud;  folamente  por  virtud 
de  la  Pafsion  de  Nueftro  Señor  Jefu  .Cbrifto. 

1 3  Agradefcó  á  Dios  NucftroSeñor  que  me  hahecbo 
muchos  beneficios:  y  defeo  que  todos  los  Angeles,  y 
Santos  del  cieloj  toda  la  gente  del  mundo  engrandefea, 
y  adore  á  Dios  Nueftro  Señor  eternamente. 

14  Me  pefa  de  ayer  ofendido  á  Dios  Nucftco  Señor 
con  todos  mis  pecados,  folamente  porque  es  verdadero 
Dios:  y  también  me  pefe  de  *ver  ofesdido  á  la  gente  del 

mundo.  .  . 

15   Me 


i 


Si 

15  Me  pefa  de  no  acodarme  Je  todos  mis  p€cados,qae 
he  cometido  en  efte  mundo:y  fi  rm  acordara,  todos  los 
confcffara  delante  del  Padre  Confeííor. 

16  Perdono  por  Dios,  á  todos  los  que  me  han  ofendi- 
do de  qualquier  manera,  en  efte  mando. 

1  7     Pido  perdón  á  todos,  á  quienes  he  perdido  e!  reí- 
pedo,  á  quienes  he  afrentado,  y  i  quienes  he  ofendido 
de  qualqtuer  manera  en  efte  mundo. 
1  8      Defeo  amar  á  toda  Ja  gente  del  mundo,  como  i 
mi  mifmo  me  amo:  como  DiosNueftroSeñor  lo  manda. 

19  Efpero  que  Dios  Nueftro  Señor  me  perdonará 
mis  pecados,  aunque  f^Q  muy  muchos,  y  muy  graves: 
cipero  que  Dios  Nueftro  Señor  me  Jos  perdonará,  fob 
por  raifencordia,  Í0J0  por  amor» 

20  Quiero,  y  amo  á  Dios  Nueftro  Señor  mas  que  á 
todas  las  cofas,  queay:  y  poramorde)  mifmoDios,  pro- 
pongo no  cometer  mas  qualquier  pecado  grave,  hafta 
que  me  muera,  con  fu  fan ta  ayuda. 

2 1  Todas  eftas  palabras  afirmo  ahora  de  rodo  mi  co- 
razón, y  con  toda  mi  alma:  y  quiero  que  fe  fortifiqued 
todas  eftas  palabras  para  fíempre^  nunca  fe  deshagan, 
que  nunca  fe  pierdan,  que  nunca  fe  dañenjaun  por  enfer- 
medad, aun  por  defvario,  aun  por  engaño  del  Demonio, 
y  aun  por  otra  qualquier  cofa,  no  quiero  <j  fe  deshagan. 
Y  para  q  fíempreeften  firmes  todas  eftas  palabras:  poq- 
gopor  teftigosáNueftra Señora  lafiempre  verdadera 
Uirgen  Santa  María,.y  á  todos  los  Angeles,  y  Santos  del 

Cielo, 
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Cicfor  de  tod^s  eftas  palabras:  para  que  quándo  Yo  mü* 
c  ra,  fean  mis  tcftigos  delante  de  Dios  Nueftro  Señor. 
5  Y  áti  Señora  verdaderamente  bendita  Virgen  San- 
ta María  Madre  de  Dios,  te  ruego  que  me  ayudes,  para 
que  Yo  fiemprs  crea,  efpere,  y  ame  á-Nucftro  DiosSenor 
de  Cielos,  y  tierra;  y  te  ruego  que  quando  Yo  me  muera 
«citas  mi  alma,  y  me  alcances  la  eterna  gloria 
del  cielo.   Amen  Jesvs. 

WQVESE  HADE  DECIR  AL ENFER- 

morque  ejia  agonizando. 

CO  HAICUHC  Y  OOCHUAIN  YHVENATOT: 

cocuhe  y  anuexa  y  huenatotj  ixyachuíomaiot  yaac 
caipx  mai  oc  conomyoocot 

[i      -*l  *THanchbabQipotzNhuintz6natiia  Dios  Yac* 

jpw    cohpatzaptetznax. 
2     Nrnaíaítpo  tz,  etz  n  oybabuípg  tz  Nhuintzonatim 
Dios  Tíifc  catíj  cíixtai  itpbce,  s 

%  Nhottócoipotz  beccu  xm  to  nyachotmaau  Nboin- 
tzonatím  Dios  cBxtai  ctzn  poepa  cfixm>cohia  heecuxrn- 
bcehancbDios.  . 

4  Nabomtpotz  Nhmrnzonatim  Diosixmecxotctz 

©poepa  hee  y  ayouixo  c  Bxra.  -      # 

5  NmShconaicxbahuipotz  Nhairitzonatim  Vio* 
am&m  tuuc  otzn  Anima  bahuiñcuxm. 

6  Natzoicp- 


$  NatMicpSte c lyxctNbnin.^nátímDios rzaphc V 

ayocmótzo  Anima  ha  huin.  F  ' 

8.     HoidahSanta  MariaDios  yTaac,  mopntSquicJW. 
moaycmxcS.z,  erz  mocopíkcSczo  Anima habS¡ 
P.     JwntoAngeJ  ótzn  baiquepa,  mocohuanc8tz  éB'vai 
orznatzüxcñxmit.  «*«uxrai 

'lo     JESVS, Santa  Maria, etz  San  Jofeph  íxputocot; 


T 


lo  dicho,  traducido  en  caftelkno,  dice  afsi: 


Quancío  la  gente  ya  fe  coiziere  morir;  quando  effuviere 
******  le  ha,as  penfar  eflas  palabras  mucfaaT 
veces  haftaque  fe  muera. 

^^oeñDiosNneflroSeñcraiador  del  Cielos 

on  rctSPrntpPe"£f,eÍ0!o ndÍd°  *  Dio*N«^^or 
FCwl    P^    »       '  Por9"e  es  verdadero  Dios 

•      Adoro  á  DiosNueftro  Señoreen  toda  Mito* 
'     Sro°  ""t'  ?¡0S Nüeftro *»* ene  Gcb 
incordia  á  mtalma  1^1^^  ffiíra  co* 

8  Se* 


''..«    I'D' 
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8 .  Señora  SantaMariaMadre  de  Dios,  áy  adame,  mí- 
rame con  miíericordia,  y  recive  mi  alma. 

9.  Santo  Ángel  de  mi  guarda,  defiendeme.de  todos 
mis  enemigos. 

1  o.      Jcsvs,  SantaMaria,  y  San  Jofeph  me  ay  oden. 

ORACIÓN  PARA  ANTES  DE  LA 

Confefsion. 
Co  mmaihuatzhuanot,  haihuiñ  ixcapx  ot  yaat 
ORACIÓN. 

Nhuintzoootz  JefaChrifto  haoch  DiosCong  tzap- 
hoitpit,  etz  naxhuiñit,otz  moh  pocpatumba  hai 
nmonucxtaicpotzmitzheecüxm  ixmoyachuihot  gtzn 
huiomaiñ  heecuxm  nhaimetztaiototz  huina  gtzn  poe- 
na, tophee  ntuiñ,  heecuxm  nmaihuatztaiototz  yonijt 
Teic  Yacmaihaatzpa  ybuindiim^Nmonucxtaicpctz 
mitz  heecüxm  ixmoyachothuihototz  heecuxm  hanch 
nbottocoiotoez  heecuxm  tg  nyachotmaaitmitz  6tzt¿ 
pocpacuxm.  Nmonucxtaicpotzmitzheecüxm  ixmo- 
yacmahatacot  otzn  anima  habuiñ  heecuxm  nmatzttií- 
taiotgtzhuina  otzn  poepa  tuimñaxoa,  etz  catij  nnaic- 
tunot oiha hudij  peepa  conom otzn ooenpatot.  Nhuia- 
tzonotzJcfuCbnfto.rooayouixcotZjmcciycScznpocp^ 
moyacoicocoicotzo  caitei,  mitzm  conuicx  tnai  ñcoipm 
cfixon.    MoputocjuicStz  heecüxm     nmaihuatzorotz 
yonijt  ixta  mitz  ¡xyaccotuicñ  \  heecuxm  majhuatzti 
cüxm  npatototz  npocpanitocoiñ,  otzn  anima  nitzoen, 
&cz  mitzm  oiatngracia,  Hucnitunot  Jefas 


1  ,»» 


ORACIÓN  PARA  DESPVES  DE  LA 

Confzfsloh. 

Coto  ixmaihuatztainpocpayhucna  tot, 

ixcucmohhahuot  Nhuintzoaatim 

Dios,  etz  ixcapxocyaat 

ORACIÓN. 

NhuintzoQotz  Jefu-Chnfto  otza  Yaccobpa,  etz 
ctzn  Yacnkzocpa,  ntucmohhahuipotz  mitz 
cotojxyacmobataitnmaihuatzototz  npocpa.  Moco- 
puccotzn  maíhuatza^gphee  muiñTeicYacraaibuatzpá 
ybuidüm;  etz  mecxicgtz  cuxtai,  tophec  nyactocoi  co 
nmaihuaich,  cu xtai,  tophec  ncapait  Stzn  carmhatacn 
cuxm,  otzo  cahaimetzn  cuxm,  etz  otzn  canihahuiñ 
cuxm.  Pona  to  ncamaihuatztai  6tzn  pocpa,  tophec 
ntucyachotmaait  mitz,  catij  ñatzoic  cuxm  ncamai- 
huaich:  nacahaimetzn  cuxm  ncanicapxtai.  Pona  to  nca- 
hottocoi  otzn  pocpa  cuxm  ixta  tzoicñma  camahatacn 
cuxm  ncabottocoi,  catij  &atzoiccfíxm:heecuxm  hanch 
DtzoicnhottocoiaoaxorotZjhcecuxmtonyachotmaaic 
mitz  otzo  pocpa  cfixm,6izn  caitci  cuxm,etz  otzncaoi- 
ato  cuxm.  ^  Miczm  conuicx  putoquiñ  cuxm  ptzoicpotz 
nmatztuttaiot  huina  otza  pocpa,  etz  catij  ntzoic  oac- 
tunot  pocpa  oiha  nnaoocot.  Pait,  HuimzSa  Dios,  toc- 
momotcotz  mirzcri  oiatn  gracia,  heecuxm  catij  etz 
mimoaicyachotmaait  oiha  ti j  pocpa  cuxmrmoputoquic- 
otz,  heecuxm  xuma  otz  mobat  ntunot  ixia  mitz  ixyac- 

cotuicñ 
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cotoicñ  mítzm  CSamaínMaodamíefitos  cuxmíbeecuxni 
eg etzóy  omotODotmitz ya  naxhuiñ,  mobát  npatotétz 
mhzm  Xcndacn  Gloria  Tzaphcitpit.  HucitHBot Jefas* 

ORACIÓN   TARA  ANTES  DÉLA 
SAGRADA  COMMVNION. 

Cojxcopuchuanot  Nbuintzcnatiro  Jefu-Chrifto 

yconnicx  ttiainicxSantifsimo  Sacramento 

cuxm,  ixcapxotyaac 

ORACIÓN. 

N'huintzoQotzJefa-Chiiíto^ütz  poepa  tumba  hai 
ncopuchuaimpotzyonijtmirzm  conuicx  mai- 
íiícxSantifsicno  Sacramento  cuxm,  etz  tzccjuipotz  ca- 
memoit,  heecuxm camomoit  10  nyachotmaait  mitz,  ca- 
inomoit  to  nmocaltci  mitz  otzn  poepa  cuxmygcz  ocai- 
teiciixmstibuaimp*  heecuxm  miiz  hanch  mohyxmo- 
motpat  nahocaitpotz  heecnxm  mitz  ixmoayouixotetzs 
ctz  paic,  nmonucxtaicpotz  mitz  amum  tuuc  otzn  hot, 
heecuxm  ixmecxot  otzn  poepa*  heecuxm  íxrnoyacnito- 
cüiotetzoeajtei,  heecuxm  ixmoyacnihuarzot  otzn  ani- 
flpahabain,  ctz  ¡xtücrnamotot?tz  mitzm  oiatngracia, 
heecuxm  tn€)bat  ncopScotetz  mitz  conuicx 
ma¡  ñicXy  mitzm  tmiatn  cuxm,  miezm 
hointzoquia  cfixro,  ctz  otzn  anima 
hahuiñ  ñitzocn  cuxm. 
Huenitunqt 
Jesvs. 


ORACIÓN  FAR  A  DES  WES  BE  LA 

Sagrada  Communion, 

CoixcopucraiotNhmnrzSnatimJefa.Chrifto 
yconuicx  raaiñicx,  ixcapxot  yaat 

ORACIÓN. 

N'hvinrzonPtz  Tefu-Chrifto  LanchDios,ctzhanch 
Yaicohc,  Cfzn  Yaccohpa,  etz  Stzn  Yacnitzoo 
pa,ntucmcbhahuipotz  mitz  coto  ixyaccopuic  rnitzm 
conuicxmaimcx  Sandísimo  Sacramento  cuxai;  ntac- 
mchbahuipotzmitzmccnuicx  maiatn,  tophec  ixtaiii 
otzcfixm  coto  ixñiíniñ  píza  Anima  hahuiñ.   Ntac- ' 
moíjhahuipotz  mitz,  cconnicx  bahaipotz  miiz,  ntuc- 
xondaicpScz  mitz,  nhanchhahuipgtz  mitz,  nahotairp- 
étzmitz,  n  oibahuipotz  muz,  nmaiairpgtz  mitz,  etz 
nmonucxtáicporz  mitz  heccuxm  xuma  cRxm  ixmctzg- 
notótzn  anima  hahmn,erz  ixtucmomotototz  mitzm 
outngrachjheecuxrn  mobár  omotuooroíz  mitzyanax- 
faüiñ  ma  mtz  ixyaccotuicfu  etz  co  grzn  oocn 
patctixtacroomototctz  rnitzm 
Xoodacn 
Giom. 
Huenimnot 
)cius. 
N  GRJ* 
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ORACIÓN  AL  SANTO  ANCEL  DE 

La  Guarda 

Opom  opom  íxcapxot  tuuc  ocOncioüNteitoot^ctz  tuuc 

oc  Oración  Dios  my ACxorMcob  Santa  Alaria^  mitzmSanto 

Ángel  Haiquepayhuintzoquiñcuxm,  etz yaat 

ORACIÓN. 

Dios  myacxondacob  conuícx  Santo  Ángel  otzn 
Haiquepa,  otzn Pütoquiba,  etzotzn  Cohuam- 
ba,  nconuícxhahuipotz  rnítz,  ntucxondaícpStz  mitz,  a 
ahotaitpotzmitz,  etz  nmonacxtaicpotz  mitzheecnxm 
ixrnoputocototz  heecuxni  xüma  nhanchhahuototz,, 
nahotatotctz,  etz  nmaiatotgtz  Nhuintzonatim  Dios 
tzaphoitpít,  etz  naxhuirVitamüm  tuuc  otzn  hot.  Nmo- 
nucxtaicpotz  mitz  heecuxm  IxmoputocoLOtz,  heecu  xm 
cabundijm  ctz  nhuinmaíot  caoiphee;  heecrxm  cabun- 
dijm  Stz  .ncapxot  caoiaphee:  heecuxmcahundijm  ótz 
ntunot  caoiaphee.  Nmonucxtaicpotz  mitz  heecíSxm 
ixmoputocütotz,  heecfixm  cahundijm  otz  nyachotma-, 
atotNhuintzonatinvDios  oiha  ti)  pocpacuxm.  Nmo- 
nucxtaicpotz  mitz  heecuxm  xu  ma  ixmohaiquepot  otzri 
anima  hahuiñ,  etz  otzn  nicx,heecuxmcaetptijcaoiphec 
npatoto tz  yá  naxhuiñ,  etz  co  otzn  oocn  patot  ixmopu- 
tocototz,  heecuxm  Mohcuu  catij  otzixbuiaonot,  etz 
ixmatzot  ckzn  anima  hahuiñ:  etz  nmonucxtaicpotz 
iiiitz,  heecuxm  ixmotucpatot  otzn  pocpanitocoin,  etz 
Dios  yconuicx  oiata  gracia,  etz  hee  y  xondacn  Gloria. 
Huenitunot  Mus. 

J       "  AV0~ 
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ADORACIÓN  A  LA  SAGRADA 


Qtia. 


Co  Teíc  Mifsatnmba  tyacpethocot  Conuicx  Hof- 
tia,  ixcapxot  yaat  conuicx  capxpocxn. 

XTMohcóñuicxhahuipGtz  muz  étzn  Huintzoa 
X  11  'JcfaChrifto  y  conuicx  raaiñicx,  heecuxm  otzri 
pocpa  cfixm  mcopahi  Santa  Cruz  cuxm. 

ADORACIÓN  AL  SAGRADO  CÁLIZ  S 

Co  Teít  Mi/satumba  tyacpcthScot  Conuicx  Cáliz» 
ixcapxot  yaat  conukx  capxpocxn. 

Móhconuicxbahuipotz  mitz    otzn  HuiotzSní 
JefuChriftoy  cóauicx  íiiáiñoipiñjheecuxmotza 
pocpa  cuxm  mtaix  Santa  Cruz  cSxm. 

ADORACIÓN  A  LA  SANTA  CRFZ: 

Co  Má  ¡xyxot  oiha  budij  Cruz,  ixcuccapxpccxot 

yáat  conuicx  caípcxi 

*  ]  q 

NHuintzSnStz  Jefu.Cbrifto,  ntuc^hhahuj'pStz 
mitzm  conuicx  maitn,  tgpfaee  ixtuiñ  otz  cuxm, 
:o  mitzm  .conuicx  Santa  Cruz  cuxm  ¡xyacnitzoicStz. 

EL 
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EL  "BENDITO. 


/■^"^onolcx^ctztríohbahuí  itot  Nhuíntzo  natím  Tefu- 
\.j  Chrifto  ycomiicxmainicxSamifsimoSacramen- 
toÁIrarcuxmít.  Etz  conoicxicoc  Nhuindahatim  San- 
ta María  yconeicx  ñicxpncn  co  maxanc  ycohi  ytaac 
yhoitp;  heccn  xm  hucnijt  catij  tpak  pecpaccpc,  hudij 
timocohoim  eflxtai  Pctzatoirnnaxhuiñíthaí. 
Huenitonot  lesvs. 
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FORMA  DE  'BAFT IZAR    EN  CASO 
De  mccfsidad. 

Cdmáxvocnamquecxpay  oochuaiñ,  cífiá  pSn  haiYai- 
tochi  íc  Toixtohc  roobátíyacnoopetot.  Pon  tyacnoo- 
peiúb,  ipíkob  hoínnahf3at2T?co>£tz  thoinmaiob  yaac 
caira;  fctur/htiaimpot^Sacr -amento  Conuicxñoctotemvt  ixta 
^hwnizcnaúm  jcfu~Chri(lüy  et?x  Santa  Irle  fia  tyaccotuicñ,  et\ 
ttt*cyxfuuñ?£\z\\mm\t  ttuccotemot  neo  maxvnc,  crz 
toicapxot  yaac  contúcx  caipx  amaxan:  tuinonaxna,  etz 
amüc  tpoctacot  noo,  etz  yaat  caipx: 

YO  TE  BAVTIZO  EN  EL  NOMBRE 

DEL  PADRE,  Y  DEL  HIJO,  Y  DEL 

ESPÍRITU  SANTO. 


i     * 


Pona 


Pona  y  oocob  maxvñc  co  to  yñoopeit  yhuenaror¿  5ax, 
tocob  Tzaptohchoicp:  pocatif  y  oocor,  choícp  tmodo* 
uot  TcitMaxanhaiquepa  huixontzSn  to  y  ñoopeit  ca 
y  aooic. 

IT     Porque  en  los  Pueblos  Juele  d^/Srperfoms  de  ra^on%  que 
pueden  bautizar  en  cafo  de  neccfsidad \parecio  conveniente  voner¿ 
a  qui  lo  dicho  traducido  en  caflettano,  que  dice  afsi: 
Quando  la  criatura  recién  nacida  quiere  morirfe,  qual* 
quiera  perfona,  hombre,  ó  moger,  puede  bautizarla. 

Quien  la  bautizare,  tomara  vna  poca  de  agua  limpia,  y, 
penfará  eftas  palabras:  Jaulero  hacer  Sacramento  del  bautif- 
mo>  como  NueftroSeñor  JefuCbriflo^y  la  Santa  Iglefta  mandani 
y  enceñan-,  y  entonces  echara  el  agua  á  la  criatura,  y  dirá 
eftas  palabras  en  caftellano:  juntamente  ha  de  echar  el 
agua,  y  decir  eftas  palabras: 

íYO  TE  BAUTIZO  EN  EL  NOMBRE 

DEL  PADRE,  Y  DEL  HITO,  Y  DEL 

ESPÍRITU  SANTO. 

Si  la  criatura  muriere  haviehdola  bautizado,  fe  ente- 
rrará en  la  Ig lefia:  fi  no  muriere;  es  necefsario  que  el  Pa-; 
drc  Miniftro  fepa  como  fe  bautizó  quadoy  va  amorirfe. 


Ea 
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?  f  EnclBautifmo,  quefe  hace  en  cafodene- 
cefsídad,  y  peligro  de  muerte,  no  fe  necefsita 
de  Padrinos  para  el  Bautíímo:  y  si  en  tal  cafo 
lo  fueren  algunos,  no  contrahen  parentefeo, 
ni  impedimento?  pero  el  q  bautizare,  aunque 
íea  feglar,  le  concrahe  con  el  bautizado,y  fus 
Padres,— El  cafado,  que  bautiza  á  fu  legitimo 
hijo  en  cafo  de  necefsidad,  por  aver  peligro 
de  que  muera  el  hijo  fin  bautifmo:  no  queda 
impedido  para  pedir  el  debito  á  fu  muger. 
Cap.  adlimina.  50,  q.  1.  Larrag.  trat.  2,$.  y ; 
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Advertencia  á  Principiantes 
Maihuatzn,  fignifica  confefsion,  fale  del  <verbo  malhuatz- 
potz,  el quales  compnefio  del  '■verbo  Maipotz,  que  ftgnif. 
Contar,^  el  ddjeti'vo  Huitz*  que  fig*  Cola  limpia:  con 
que  Maihuatzpotz  propriamente fig.  Contar  con  limpie- 
za;^  también  fig.  Liinpiarfe  contando;^  ¿/i^Maihuatzn,! 
propriamente  fig.  Cuenta  limpia,  6  Acció,  ó  Ado  de  iim- 
piarfe  contado.  Morüaífanatzp6tz,/?g.  ConfeíTarfe  co 
otro:  es compuefio déla  partícula  Moot,  q  fig.Ccn.y del 
rverbo  Maihuatzpotz,  q  fig.  ConfeíTarfe.  La  partícula 
lÁcotyefiaftncopadd-.porqfiempn  fefimopa  quandocmelU 
fe  capone  algún  Verbo,  v.  g.  MocapxpStz,  qfig^  Hablar 
con  otro.  M8yoip6tz> Jg.  Anáar  con  otro.Motzonai- 
potz,  fig.  Vivir  co  otro.  La  dicha  parttculaMccU  con 
diptbmgos,  fig.  Concernidme  como  en  los  Verbos  diebosi 
pero  fin  diptbongos>fig.Tenct  mal  de  Corazón,  ó  Gota  co- 
ral?^ afsies  muy  necejfario  elcuydado  enpronuciarDipthongosi 
y  el  como  fe  pronunciando  fe  puede  explicar  por  escritoyy  afsi  et 
menefter  atender  ¡i  como  losNaturales  los  pronnncian.  Yac-¿ 
maíhnatzpa,  fig.  El  Confefíor.  fale  del  Verbo  impulfivo 
Yacmaihuatzpotz,f  fig.  Hazcr  cófeflar.  Maihnatztacn; 
fig.El  confefsionario.f ropriamentefig.Lugzr  de  confefsar. 
guando  fe  ¿ice\  Maihuaich,  v.  g.  Co  ymaihuaicb.  q  quiere 
'docin  Qnando  fe  confiefla*  ó  Quando  fe  cqnfcflo.  esporq 
ala,T  Z  precede  I  :porq  entonces  la  TZfe  prenuncian  a  mo- 
'dodeCHíyaJsifeescriveconCHyperú  mes  fino  TZ.  La 
partieula  Co  qfig.  Quando,  ha^eq  no  fe  diftinga  ilprefentc 
de  indicativo  del  pretérito  per  fe  fio  de  Indicativa         PROj 
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LA  experiencia  enceña ,  que  vno  de  los  mayores 
dcfconfuelos,  que  tienen  los  Miniftros  délos  na- 
turales confi ft e  en  ver  que  quando  machos,  ó  los  mas  de 
ellos,  fe  llegan  á  confcííar,  ponen,  por  fu  poca  capaci- 
dad, tan  poca,  ó  ninguna  materia,  que  los  ConfefTores 
apenas  hallan  forma  de  absolverlos, aun  defpues  de  aver- 
ies predicado  mucho  acerca  de  la  materia.  Por  lo  qual,' 
me  pareció  conveniente  hacer  efte  breve  tratado  de  la 
ConfefsionSscramental:  paraqucenlosPucblosde  vifka** 
todos  los  Domingos  (  fi  al  Cura,  ó  Miniftro  pareciere 
conveniente  )  defpues  de  rezada  la  Doftrin&j  el  Fiscal,  d 
elMaeftrodc  efcuela,  ó  de  Capilla,  les  lea  á  todos  vno* 
ó  dos  capítulos  cadaDomingo,  harta  que  fe  acabe  el  tra- 
tado $  y  acabado,  vuelba  á  comenfarlo :  que  mediante 
Dios,  y  efta  diligencia,  difeurro  fe  habilitarán  todos  para 
confcfíarfébieo;  ó  alo  menos,  no  tendrán  excufa  para 
no  hacerlo. 

Paraque  fin  mocha  dificultad  fe  pudiera  executar  eftá 
diligencia,  procuré  que  el  dicho  Tratado  fuera  breve, 
con  efíilo  llano,  a!  baño  modo  de  ellos,  y  propria  para 
que  lo  lea  el  Fifcal,  ó  Maeftro,  á  quienes,  es  precifso,  que 
el  Miniftro  !$s  enceñeá  leerlo;  porque  ellos  quando  lo 
lean  á  los  demás,  no  mudeoel  feniidode  las  palabras,  y 
no  fe  configa  el  fin,  que  es  que  todos  fepan  como  fe  han 
de  difponer  para  rece  v¡rfruá:uofamentc  el  Santo  Sacra- 
mento de  la  Penitencia. 

P  EfpcJ 


Efpero  en  Dios,  que  medíante  efta  dicha  diligencia» 
confluirán  los.  pobres  Naturales  el  bien  cfpiritual  de 
fus  almas*  los  Mioiftros  alivio  en  fu  mucho  trabajo,  y 
Yo  lo  que  defeo,  y  pretendo  mediante  efte  breve  Trata- 
do, el  qual  ofrezco  ala  corrección  de  M  Santa  Madre 
le-lefia  Catholica  Romana,  y  también  a  la  de  cjoalcjnrcr 
Mmiñrode  laNacíon  Mixe:  y  todo  á  honra,  y  gloria 
de  Dios  Nueftro  Señor,  que  vive,  y  reina  por  todos  los; 
figlos  de  los  de  los  fsglos.   Amen. 

NOTA, 
Forquenocaufe  con fucion  dios  Natur alesy  no  fe  pone  el  Mix* 
en  rvnacohmna,  y  fu  traducios  m-  cafieüano,  etiotw  ya[siv 
rv¿  al  fin  de  cada  Capitulo  en  Mixe,  fu traducción  en  cafiellan® 
eon  el  mi fmo  numero  en  cada  Tarrapko,  que  eorreponde  al  Mi- 
xe:  para  el  que  quisiere  facar  la  conftruccion  del  Mixe'.  que  fot: 
yr  confirmdo  en  U  traducción,  eftd  el  careliano  muy  bafio..     , 

ADVERTENCIA. 
El  Pronombre  o  o  t^atoim  de  primera  per  fina  de  plur  alyfiem- 
pre  fe  finco  fa  quandi  poípueflofc  ¡unta  al  nombre,  o  verbo . 
Miando  fe  pofpone  al  Hombre,  fe  le  quitad  Soez,  y  queda  ¡do 
e/atoim.  v.  g  Nhuiniz8oatoim.NueftroSerior.Nbum.- 
dahatoim.  NueftraSeñora.  Los  Naturales,  ordinariamente* 
le  quitan  la  Qsyafsi  dicen:  Nhuintzgnatim.    Nhuindah- 
atim.  éuanio  fe polpone  al  Verbo,  filo  queda  el  oim.  v  g^  co 
nyxoim.Qaando  vemos.Co  ncapxoim.  Quando  habla- 
naos-  Los  Naturales,  ordimriam^nt^equitdnlaOyyafsidt. 
ctm  Co  ny  xrau  Co  ncapxinu  X  x* 
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CAP1LVLO  I. 


DE  LA  NECESS1DAD  BE  LA  CON- 
FESSION   SACRAMENTAL. 

i.  ^T  Yacnitzocpaatoim  JefuChrifto hanch  DIosv 
X^  etzhanch  Yaitohc  coytzonaiyá  naxhuin, 
hueoijt  mohmaiatn  cdxQi  ixcucrnornotoirn  huextunc 
conuicx  rnomotn  Sacramentos,  heecfixro  co  ncopuc- 
mot  y oS  Santos,  Sacramentos,  npacmoc  Aoioiahahuia 
ñitzocn,  etz  Dios  y  oiatn  gracia:  etz  oihamobk  npat- 
mot  AnirríShahuirY  ñitzocn,  etz  Dios  y  oiatogracia  co 
ncopucmotcuxtrii  Santos  Sacramento  st  tihuaimp  hai- 
hoincopc  concopucraot  Santo  Sacramento  Conuicx- 
EcOcotemn,heeyxeühBautÍfmo,etzSantoSacramcnto 
Maümaizn^  bee  y  xeuh  Penitencia:  heecuxm  yaat  me- 
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tzc  Santos  Sacramentos  íxtucmomotoim  NhuíñtZoña- 
tim  Jefu-Chrifto  haihuincopc  heecuxm  Dpatmot  pocpa 
nkocoífi. 

2.  Diosymaiatn  cuxm  to  ncopucoim  Santo  Sacra- 
snesto  Conuicxñoocotcmn^ec  yxeuhBautifmo,  ctz 
huenijtNhuiotzSnatim  Dies  ixyacokocoioim  poepa- 
copc,  hudif  nmoqueexoim,  etzixyacnibuatzoim  Anima 
hahuinátoim,  etz  ixtuemoraotoiro  hee  y  oiaiagracia; 
Co  to  ncopScoimyhucnait  Santo  SacramenioConaicx- 
ñcocotemn  Bautifmo,  pona  tonmobpocpatunoim,  po- 
na to  nyachotmaatoim  NhumtzonatimDios  moh  poc- 
pa cuxmj  pona  to  nyactocoíoim  Dios  yCoamaiñMao- 
damicntos  mob  pocpa  efixm:  catij  ñaic  mobat  ncopuc- 
motatuucoc  Santo  SacramentoConücxñoocotemnBa- 
jDtiímojctz  pait,  cobia  Sacramento  Maihuatzn  yhuoim 
heecuxm  neopuemot,  hee  cuxm  mobat  npatmot  pocpa 
nicoin:  heehia  heetfio  mobat  ntunmot,  cactp  atuuc  co- 
nukxtzoi,caetptijau  mobat  ntucparmot  poepanicoiñ, 
eohia  co  nmaihaatzmotjerz  pair,  pona  mobat  nmaibuav- 
tzmot,  ctz  catij  nmaihuatzhuanmot,  catij  mobát  npat- 
mot pocpanitocoin^oiha  nnatunmot  tij,  catij  mobát,1 
cohia  maihuatzn  mobát. 

g.  Cohlacohaitzocizocy  oochoa!5,¿tz cactp  Tcit 
.maxanhaiquepa  heecuxm  ymomaibuatzotjjbüeni  jt,po- 
na  hai,  cobia  Dios ymaiatn cuxm  yhotcocoíot  heecuxm 
tp  tyachotmaaic  NhuintzSnatim  Dios,  heecuxm  hee 
hanch  Dios,  ctz  tatzocot,  etz  thuandacot  ymaihutzot 
co  mobáij  huenije  tpatot  ypocpanitocoin, oiha  ycamai- 

buatzoc 


él 

huatzot,  heecnxmcati)  mobát,etz  catij  natzoic  cfixm 
ycamaihuaich;  tihaiirnp,  choicp  t  atzocot,etz  tfauao- 
dacot  ymaihuatzotj  etz  pait,  xuma  (Ttxm,  oiha  bunaa, 
oiha  huixon,  xuma  cuxm  choicp  nmaibuatzmot,  hee- 
cuxm  npatmot  pocpanitocom,  etz  Animahahuiñ  ñitz- 
ocn.  Etz  oiha  atuucphce  Sacramentos  catij  mobát  nco- 
pf?cmot  oy,  pócatij  nmaihuatzhiianmot  faaihuincopc 
nrno  hpocpaatimJieeiiixmSanto  SacrametoMaibuatza 
Penitencia  conuicx  tzoicopc  mimai,  tophceixtucmo- 
motoim  Nhuintzonatim  J@fuChrifto  heecuxm  npatmot 
poepanicocoiñ,  Anima  hahuiñ  ñitzocn,  etz  Dios  y  oiata 
gracia. 

TRADVCCION    E  N    CJSTELLJNO 

de  efte  capitulo  primero  dicho. 

i  \TVeftro  Redemptorjesu  Cbrifto  verdadero 
jj^  Dios,  y  verdadero  hombre,  quando  vivió 
en  efte  mundo,  con  grande  amor  nos  dio  fiete  Santos 
Sacramentos:  paraque  quando  los  reci  viéramos,  alcan- 
íaramosla  Talud  del  Alma,  y  la  gracia  de  Dios.  Y  aun 
que  podemos  alcanfar  la  íaiud  del  Alma,  y  la  gracia  de 
DÍGS,rec¡viendo  todos  los  Santos  Sacramentos  5  pero 
principalmente  recivieodo  el  Santo  Sacramento  del  Ba- 
utiímo,  y  el  Santo  Sacramento  de  la  Confeísion,  que  fe 
llama  Penitencia:  porque  eüos  dos  Santos  Sacramentos, 
nos  dio  Nmftro  Señor  JcfaChrifto  principalmente,  pa- 
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raque  alcatifáramos?!  perdón  de  nueñros  pecados; 

2.  Por  la  rniíerícordia  de  Diosrecevimos  ya  el  Santo 
Sacramento  de!  Baütifmo:  y  entonces  DiosNueftro  Se- 
ñor nos  perdonó  el  pecado  original  con  que  nacimos^ 
nos  limpio  las  almas,  y  nos  dio  fu  gracia.  Si  haviendo 
recevido  el  Santo  Sacramento  deí  Bantifmo,  hemos  pe- 
cado gravemence-fi  hemos  ofendido  á  Dios  coa  pecado 
grave,  fi  hemos  quebrantado  los  Mandamientos  de  Dios 
con  pecado  grave:  no  podemos  rece  vlr  otra  vez  el  Sacra- 
mento del  Bautifmo:  y  por  efso,  folo  queda  el  Santo  Sa- 
cramento de  la  Confefsion,  que  poder  recevir:  psraque 
podamos  alcanfar  perdón  de  nneítros  pecados»  Efso  fo- 
lamente  podemos  hacer:  no  ay  otro  remedio?  no  ay  otra 
cofa, conque  podamos  alcanfar  perdón  de  nueftras  cul- 
pas: folamente  confefsandonos$y  por  efso.,  fi  podemos 
confefsarnos,  y  no  queremos:  no  podemos  alcanfar  el 
perdón  de  nneítros  pecados5  aunque  hagamos  qualquitr 
cofa,  no  fe  puede*,  fojamente  con  laConfefsion  íe  puede; 

3.  Solamente  quando  vna  perfona  quiere  morirfe  de- 
preño,  y  no  ay  Padre  Sacerdote,  con  quien  confefsarie^ 
entonces,  fi  la  perfona  fe  arrepiente,  y  duele  verdadera- 
mente folo  por  amor  de  Dios  de  aver  ofendido  á  Dios 
Nueftro  Señor  porque  es  verdadero  Dios,  y  defea,  y 
propone  confeffarfe  quando  pueda: entonces  alcanfará 
perdón  de  fus  pecados,  aunque  no  le  confieífe,  porque 
no  puede,  y  no dexa  de  confelíarfe,  por  folo  querer;  pe- 
ro es  neceííario  que  defeé,  y  proponga  confeffarfe:  y 

por 
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por  eíTojficmpre^y  de  qualquier  minera,  es  ncceíTario 
confcíTcirnos:  piraalcanfar  perdón  de  nueftros  pecados, 
y  lafalud  del  alma...  Y.  aun  otro  Sacramento,  no  pods* 
mosrecevír  bien,  fino  queremos  confeffar  prisnero  nu- 
eftros pecados  graves:  porque  el  Santo  Sacramento  ds 
la  Confefsion»  es  c!  principal  remedio,  que  nos  dio  Nu- 
eftro  Señor  Jefu  Chrifto:  paraque  alcanforamos  perdoaí 
de  los  pecados,  lalud  del  alma,  y  la  gracia  de  Dios* 

CAP1TVLO*  1L 

P  ROPÓN  ENS  E   EN  COMMVN  LAS 

CONDICIONES ,  T   PARTES  BE   LA 

CONFESSION  SACRAMENTAL. 

i;  TEecfixm  mobáe    nmaihuatzmoc  oy  %  ixtá 

i  j[  NhnistzonatimDiostyaccotuicñ,  choicp 
ntunmotmocoxcoc.  i.  Moruucoc,  choicp nhüinmai- 
mor.,  etz  nhatmettmotcuxtainmah  poepa  atoim.  2. 
Mometzcoccboicpahoctocoimosheecuicm  to  nyac- 
hotmaatoim  NhuintzoaadmDiosapocpaacoim  cuxm. 
2»  Motucococ,  choicp nrnaihuatzmot  cuxcai  npoepa- 
aroim  Tek  Yacmaihuatzpa  yUuodurn  hanch  caipx 
cííxtn.  4.  Momactaxcoc,  choicp  nhoandacmot  catij 
nnaic  yacbotmaa'imot  NhaintzSnatim  Dios ■  oiha  tij 
mofapocpacfixro,  Drosypotoquiñcuxm.  5.  Momo- 
coxc  oc,  choicp  ntqnhaanroot  Penitencia}  hudijphee 
Teit  Yacmaihuatzpa  ixtucancajob. 

2,  Yáat 
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i  Yaat  mocoxcoc.banch  «zoic, $$ffl ^ggg 
mnr  IstaDiostyaccotuicfi.ctz  conatzoicwxm.ctzoa. 

ntocoin,  ctzDios  y  ^gg&^fofcj»:  heccuxm 
El  ^  »¡te|gí?2ffi  «naLtzo,  hcc. 

cl!Kffl"  '   rDauShl.zona.im  Dio*  cátij  tcopvcpt 

3.      ixta  yaiuu  natzoic  cuxm,  etz 

touc  peso  ycob.:  etz  ^*K«K  £  tuuC  Maxán  co- 
whoinSn» cúxm  tmcoqb Wg¿  £      ^  Teit)  k 

Maxan  yhctmaatot  etz  can,  1    p       ;     ^  hu¡n_ 
W.ncab  tuuc  peso  euxtn.  b.ecuxrn  j 

cíxna.cahuimzequmy  ohot-H  en  ^^ 

Dios  co  o  **5S3g¿SS a   mocoxcybcc,  tophee 


etzhcecfixmhai  beetfin  ttaoot  oatzotc  c5xm,  «z  na 
nuxocniWm.rnShcahuintzoqmá  ycohot  Nhauno- 

oatim  Dios  cuxm.  .        . ¡. 

4      Teif  roaxanhaiquepa  Yacmaibuatzpa,  hat  it,  cauj 
Dios ñaimai; etz P-t catij mobk tyxot ha, yhot,  et »c - 
tij  toihahua  huhSo  ba.yhuinmam;  etz  part  hanaait 
o  ba  ycamaihuatzot  bai oy ,  etz  haoch carpx  cuxmJVn: 
Yacmaihuatzpat  copuic  maihuatzn,  etztcoou.cx  ha., 
2S  NhuintzSnatim  Dios  hanch  oy  tyx  nhotancn; 
banch  oPy  tyx,  etz  toihahua  huixBn  nhummamaum;, 
eZpaUNhyuintz6naúmDios  hanchoy  tyx  etz  truha- 
na co  oy  nmaihnatzoim,  etz  co  caoy  nmaihuatzotm. 
etz  co  nmaihnatzoim  oy,buenijt  co  Jc-W^g- 
tzpa  kcooncxoim,  buenijt  Nhumtzéoaum  D.os  tco- 
PS  maihuatzn,  etz  conucxn,  etz  i™-xon^oc£ 
atóte,  etz  ixtucmomotoim  bee  yconmcx o«tn  gnc  a, 
tihuaimp  co  catij  oy  nmaihuatzoun,  othal  eit  Y acmai- 
r  hna.zpa  ixconucxmot.Nhuiotzonat.m  Dioscau)  t  eo- 
ffefc  maihuatzn.etz  conucxn,  etz  catij  ixmecxoim  npoc. 
paation  era  nijc  ixtuchotroaatoim :  heecuxm  natzotc 
cuxm  catij  oy  nmaihuatzoim.  ;     ' 

<  Mai  oc  hai  catij  oy  ymaihuaich  natzo.c  cuxm  :etfe 
cohia  heecúxm  Trie  Yacmaihuatzpa  tcopüic  matbuatzn 
etz  t  cc.tiuicxha.jpak  hai  hanch  yhotcuuc  ybuómytz 
banch  yhotquedak:  etz  beetSntzou  ty acnax,  WJi*. 
etz  maihumoht conom y  mfn oocn; étz :co yoo.c, huen.  c 
yhothmb.etz  banch  oy  tyx,  etz  tmhhaua  hu.xontzou 
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to  ycamaíbuaichoy  n&tzoic  cf?xm¡  etz  hoifrxontzou 

Nbuintzonatim  Dios  to  tcacopuic  ymaihuatzn,  hee« 

cuxm  catij  oy  itjciz  ímeníjcMohcuu  tpahuich  yAnimá 

hahyin,  etz  tyacneicxMohcuucup  ayooba  xuma  cfixm, 

abuintzou  bal  ypocpa  cuxm,  heeciixm  natzoic  cuxm, 

etz  nanuxocn  cuxm   catij  oy  yrnaihuaich.   Heccuxm 

catij  nnocxmot  MShcaucup  ayooba  xuma  cuxm> 

choiep  nmaihaatzmot  oy  teta  NhuintzSnarim  Dios 

tyaccotaicñj  etz  heecfixm  nnihahuimot  huixotatzou 

RmaihuatzmocoyyñiquebiatotyayoDÍit,yaac  mocoxe 

oc»  hudi  j  choiep  heccuxra  oy  nmaihuatzmot,  etz  npat- 

znot  pocpa  nitocoia,  etz  NhulntzoaatimDiosyconuies; 

ciatn  gracia. 

TRADVCCION    EN   CASTELLANO 

de  efie  capitulo  fegtmdo  dicho. 

i.  T3^ra  Sue  P°¿3mos  eonfeffarnos  bien  ,  como 
J^  Dios  NueftroSeñor  manda:  esneceílario  que 
hagamos  cinco  cofas,  i .  La  Primera:  es  neceíTario  que 
penfemos,y  nos  acordemos  de  todos  nueftros  pecados 
graves.  2.  La  fegunda:  es  neceíTario  que  tengamos  do- 
lor de  aver  ofendido  á  Dios  coo  nueftros  pecados.  %  » 
La  Tercera:  es  neceíTario  que  confederaos  todos  nuef- 
tros pecados  graves  con  verdad  al  Padre  ConfcíTor.  4. 
La  qoarta:  es  neccííario  que  propongamos  no  ofender 
mas  á  Dios  con  quaJquier  pecado  grave,  5jlLaQuinta:  es 
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cefíario  qae  qnerrámos  hacer  la  penitencia,  que  elPadre 
Cenfe flor  nos  mandare.  , 

a  E  (las  cinco  cofas,  fon  muy  neceffanas  paraqoe  nos 
confefíemos  bien,  como  Dios  manda:  y  quando  por  lo, 
lo  querer,  y  por  fola  pereza  faltare,  aun  fola  vna  cofa  de 
eftas  cinco,  no  valdrá  la  confefsion,  y  no  alcanfaremos 
perdón  de  los  pecados,  ni  la  gracia  de  Dios,  ann  que  nos 
confiemos,  y  aunque  el  Padre  Confeffor  nos  abluelra. 
porque  Dios  Nueftro  Señor  no  aprobara  la  conrefsion, 
Jorque  no  ferá  verdaderamente  entera,  comoDios  man.' 
da- v  por  efso,  Dios  Nueftro  SeSor  no  admuirá  la  tal 
confefsion,  y  no  nos  perdonará  oueftros  pecados,  ni  nos 
dará  fu  divina  gracia. 

,    Veis  aquí  vna  feñaí,  ó  feme  jánza.  Ocho  reales  haceo 
vn  peso  entero:  y  fi  vna  perfona.folo  por  querer,  y  por 
engaño,  diera  á  vn  Padre  ó  aun  Efpanol.folo  fi.ete  rea, 
les  por  vnpeso;  entonces  el  Padre:  delEfpanol  fe  ofendi- 
era, y  no  reeiviera  los  fiere  reales  por  vn  pefo:  porque 
faltara  vn  real  paraque  ajoftaravn  peso  entero,  y  iolos 
Cete  reales,  no  pueden  paílar  por  vn  peso  entero:  y  qu- 
ando afsi  lo  hiziera  la  gente,  por  fojo  querer,  y  por  en- 
j<año,  fuera  defeortecia.    Afsi  pues  Dios  Nueftro  Señor 
quando  nos  confiaremos:  fi  folo  por  querer,  y  fob  por 
floxera,  faltare  vna  co  fa  de  eftas  cinco,  que  he  dichona 
íonces,  Dios  Nueftro  Señor  fe  ofenderá,  y  no  remira  la 
confefáon,  porque  no  ferá  verdaderamente  entera,  co. 
mo  el  miímo.  Dios  manda,  y  no  puede  pallar  delante  de 
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Dios  como  verdaderamente  buena  confefsion:  y  por  ha- 
cerlo afsi  la  gente,  por  folo  querer,  y  por  fola  floxcra, 
ferá  grande  irreverencia  para  Dios  Nueftro  Señor. 

4.  El  Padre  Sacerdote  CoofcfTor,  es  gente*  no  csDios  5 
y  por  efso  no  puede  vecríe  á  la  gente  fu  corazón, y  no  co- 
noce como  es  el  peníamiento  de  la  gentejy  afsi,  algunas 
vccQSy  aunque  !a  gente  no  fe  confieíle  bien,y  con  verdad, 
el  Padre  ConfeíTor  admite  la  confefsion,  y  abfuel  ve  á  la 
gente  3  pero  Dios  Nueftro  Señor  vee  muy  bien  nueftros 
corazones,  y  veé  y  conoce  muy  bien  como  fon  nueftros 
penfamientos :  y  afsi  Dios  Nueftro  Señor  vcé,  y  fabe 
muy  bien  quando  nos  confesamos  bien,  y  quando  nos 
confcíTamos  mal:  y  qaando  nos  confesamos  bienjenton- 
ces,  quando  el  Padre  ConfeíTor  nos  abfuelvc,  entonces 
Dios  Nuejlro  Señor  recive  la  confefsion,  y  abfolucion, 
y  nos  perdona  nueftros  pccados,y  nos  da  fuSanta  gracia; 
pero  quando  co  nos  confesamos  bien,  aunque  el  Padre 
ConfeíTor  nos  abfuel va,  Dios  Nueftro  Señor  no  recive 
]a  confefsion,  n¡  la  abfolucion,  y  no  nos  perdona  nuef- 
tros pecados,  y  mas  fe  ofende  de  nofotros:  porque  folo 
por  querer  no  nos  confcíTamos  bien. 

5 .  Muchas  vezes  la  gente  no  fe  confieíla  bien  folo  por 
querer:  y  folamentc  porque  el  Padre  ConfeíTor  admite 
la  confefsion,  y  le  abfuel  ve;  por  efso  queda  la  gente  muy 
fosegada,  y  muy  eontenta:  y  de  cfta  manera  pafsan  mu- 
chos días,  y  muchos  años  hafta  que  viene  la  muertes  y 
quando  f*  mucre,  entonces  fe  habilita,  ó  defpierta  íu  cn- 
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tcndimiento,  y  vec,  y  conoce  muy  Men  déla  manera  que 
no  íc  confefsó  bien  por  folo  qaerer,  y  como  Dios  NueA 
troStñor  no  recivio  ía  confcfsion,  porque  no  fue  buena;  y 
entonces  elDeeioniocoxe  ib  alma,  y  Ja  lleva  al  infierna 
á  padecer  para  fiempre  por  fu  propria  culpa,  porque  folo 
por  querer,  y  por  floxera  no  fe  confeíTo  bien.  Paraque 
no  nos  vayamos  al  infierno  á  padecer  para  fiempre,  es 
necefíario  que  nos  confeíTemos  bien,  como  Dios  Nueflro 
Señor  manda:  y  paraque  lepamos  como  nos  hemos  de 
confeílar  bien,  fe  explicaran  aqui  ah ora eftas  cinco  cofas, 
que  fon  neceíTarias  para  confeíFar eos  bien,  y  que  alean* 
íemos  perdón  de  los  pecados,  y  ia  gracia  de  Dios  'Nuef- 
tro  Señor. 

. 

CAPITVLO  111. 

DEL  EX  AMEN  DE  LA  CONCIENCIA. 

J*  F  T  ^'lll'DC0Pc>  beecuxm  mobát  nmaihtiatz- 
JL  JL  rnot  °y>  choicp  nhuinmaimor,  etz  nhai- 
metzmotcuxtainpücpaatoim:  heecuxm  mobat  ohai- 
metztaimot  huina  npocpaatoim,  choicp  nhuiomaimot, 
ctz  nhaimctzmoc  ohaic  cilxtai  tophee  nhuiumaioim, 
cuxrai  tophee  ncapxoirn,tvixtai  tophee  ntunoimxhoicp 
nhaimetzmor  oltaicmátzoo  to  nyoioim,  ponto  nmS- 
capxoim,pon  to  nmoyoioim:  choicp  nhaimetzmoc  oie- 
aic  huizomzou  to  nyacnaxoim  cnxtai  x euh,  etz  cuxtai 
tzuu  ixta  to  n  acmaihuatzoim.  Heecuxm  mobát  nni- 
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hahuimot  huixo  ntzou  to  ntunoim  pocpa,  cboicp  nhui- 
nrn aimot  oitaic  Dios  y  CoamúñMandamientosxhoicp 
nhuinmaimoc  oitaic  huixo nnzaa  to  nyactocoioim  cuuc 
tuuc  Mmdimicnto,  etzhuíxomzoucj  ntunoim  pocpa 
huinrnaiñ  cuxm,  caipx  cuxm,  etz  tunc  cuxm:  chaicp 
nhaimetzmoc  oitaic  honaac  oc  to  ntuaoim  tunc  pocpa, 
honaac  oc  to  ntunoim  atuuc  pocpa ,  etz  heeiu ntzou 
nmachouomot  ciixtai  pocpa, tophee ntunoimietz  ntun- 
moc  Cuenta  rudaic  huina  cRxtai  npocpaatoim  cuxmir, 
heecfixm  mobat  nmaihuatzmot  rudaic  Ten  maxánhai- 
quepa  Yacmaihuatzpa  yhumdiimt. 

2.  Heecfixm  mobat  nhaimetztai  mot  huina  npocpa- 
atoim,  caiij  mobat  co  tzoc  atoich  nhuinmaimot:  cacij 
mobac  co  tzoc  atoich  nhamctzmottuuc,  metzc  pocpa 
tophee  ntunoim  yaaogm  hukón$catif  tnobát  y?o:  cho- 
icp  oitaic  nhuin  maimot,  oitaic  nhaimetzmot,  etz  oitaic 
nyacyolmot  nhotatoim  :  choicp  oitaic  nmachouomot 
cuxtai  pocpa,  tophee  Dtuooimi-Xta to  nacmaihuatzoim: 
heecfixm  y  pitzamot  qucnta  tudaic,  heecu xm haoch  tu- 
daic  qucnta  nyacmot  Ttit  Yacmaihuatzpa  cGxtai  npoc- 
paatoirncuxmit. 

3.  Pona  tzoic  ncahuinmaimot  nmohpocpaatoiar. 
pona  tzoic  ncahaimetzmot  moh  pocpa:  pona  na  nux* 
ocn  cuxm  ncahaimetzmot  moh  pocpa  tophee  ntuoim, 
oiha  nnamaibuatzmot,  catij  choupatot  mSihuatzn,  at 
oiha  ixñaconucxmotTelt  maxánbaioJuepa>  caerpti  j  cho- 
QOtcooucxn,  etz  catij  npatomot  pocpa  nitocoiñ,  etz 

Dios 


Diosy  oiatngracla:heeaixrii  NhaifitzSnatim  Dios  ca- 
tij  rcop'cot  rmibuatzo,  etz  conucxn:  heccuxm  na  nux- 
ccn  ciíxm  nhattocoimot  moh  pocpa ,  etz  na  nuxocn 
cuxm  carij  nmaihuaczmot  huina  nmobpocpaatoim. 
4.     Cobiaco  hai  tzoc  tzoc  moctaic  ypampatot,  etz 
tzoc  tzoc  y  oochuaaot:  huenijt  mobác  tmaihuatzoc  co- 
hiayoS  pocpa,  hudij  thaimetzob  huenijthia,  ecz  t  atzV 
ococ  tmaihuatzot  huina  cSxcai;  ecz  yoo  mobac  bee- 
en  xm  tpator  ypocpaQÍtoiñ»  etz  Dios  y  oiatngracia:  hee- 
cuxm  catij  ñatzoiccuxm  yeabaimetzotenxtai  ypocpa, 
C»rij  naouxocn  cuxm  chakocaiot  ypocpa*  etz  pair,  oihá 
ycanicapxtaíot  y  pocpa >  heecuxen   pam  tyacatucot; 
Nbuinrzooatim  Digs  tcopucot   yoo  raaihuatzn,  etz 
tyacaifmatzot  y  Áolmahahuin:  tiboaimp,  co  cyacnaxoc 
ypam^o  ybociinot  jrp-atnichoicptbatmnaiot.ctz  thai- 
merzot  cuxcai  ypocpa,t6pbcethaitocoi  co  ymaihuaicbj 
etzchoicptmaihnatztaiot  huba  Teit  Yacmaihuaczpa 
ybuiodurn. 

5-     HaacbtzoicoítaíCDbtfnmáiniot  huina  cuxtai  rW 

pocpaatoim:  hancb  izoic  oitalcnhaimetztaimoc  buina 

topbec    ntucyachormaatoiai    Nhuimzonarioi  Dios: 

haoch .  tzoicoitaic  ntuuaiot  quema  cúxtai  npocpaatoia» 

cikfmt,  heecuxm  ay,  etz  tudaic  omsihaatzrnoc,  hec- 

cuxm  Nbuintzonatii»  Dios ixmccxaiot 

npfccpaatoim,  etz  ixtucmoosotmot 

bee  y  oiatngracia. 
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TRADUCCIÓN    JE  N   CASTELLANO 

de  ejle  capitulo  tercero  dicho. 

| «     T^Rimcnunente,  panqué  podamos  conferíamos 
\      bien,  es  neceflario  qué  penfemos,  y  nos  acor- 
demos de  todos  nueftres  pecados.  Paraquc  podarnos 
acordarrosde  todos  nueftros  pecados:  es  neceflario  que 
penítrnos,  y  nos  'acordemos  de  efpacio,  de  todo  lo  que 
hemos  pcnfadOjde  todo  lo  que  hemos  habiado,y  de  todo 
lo  que  hemos  hecho.  Es  neccffario,  que  nos  acordemos 
de  espacio,  por  donde  hemos  andado,  con  quien  hemos 
hablado,  y  con  quien  hemos  andado.  Es  neceffario  qoos 
acordemos  de  efpacio,  de  que  manera  hemos  paffadolos 
dias,y  las  noches,  defde  q  nos  con  fe  fiamos  la  vltima  vez. 
Para  que  podamos  faber  de  que  manera  hemos  pecadores 
üc^ííario  que  penfemos  de  efpacio,  los  Mandamientos 
¿eDios:csntceílanoque  penfemos  de  efpacio,  de  que 
manera  hemos  quebrantado  cada  Mandamiento,  y  de 
4  manera  hemos  pecado  con  el  peníaroiento,  con  pala- 
bra, y  con  obra.  Es  neceílaiio  que  nos  acordemos  de  ef- 
pacio cuantas  veces  hizimos  vn  pecado;  quantas  veces 
huimos  otropecapo:  yde  cita  manera  contaremos  mí 
Cosíos  pecados,  que  hemos  hechos  y  haremos  la  quenta 
clara  detodos  nueftros  pecados:  paraquc  podamos con- 
feffarnos  bien  delante  del  Padre  Cotifeffot, 
2.     Paraque  nos  podamos  acordar  de  todos  nueltros 
pecados;  no  bafta  que  breve,  y  de  prefto  pealemos,  y  nos 
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acordemos  de  vño,  ó  dos  pecados^uc  hizimos  ahora  po- 
co bá:  no  baftaeílo.  Es  neceffario  que  de  espacio  pen* 
femos,  y  nos  acordemos,  y  de  efpacio  contemos  todos 
los  pecados;  paraque  íalga  la  quenta cabal,  y  clara:  para 
que  íc  la  demos  buena  de  todos  nueftros  pecados  al  Pa- 
dre ConfeíTor. 

3.  Si  por  folo  querer,  no  penfaremos  nueftros  peca- 
dos graves:  fi  por  folo  querer,  no  nos  acordaremos  de 
nueftros  pecados  graves:  fí  por  fola  floxera,  nos  olvida- 
remos de  las  culpas  graves,  que  hemos  cometidos  aunque 
nos  confeílemos,  no  vale  la  confefsiom  y  aunque  nos  ab- 
fueíva  el  Padre  Sacerdote,  no  vale  la  abfolucíon,  y  no 
alcanfaremos  perdón  de  los  pecados,  n¡  la  gracia  de  Dios: 
porque  Dios  Nueftro  Señor  no  admitirá  la  coníefsion, 
ni  la  abfolucion:  porque  foto  por  floxera  nos  olvidamos 
de  nueftros  pecados  graves. 
£..     Solamente  quando  alguna  perfona,  de  repente  eií 2 

fermare  gravenbente,y  fe  quiziere  morir  deprefto;enton- 
ees,  bailará  que  le  confiefle  folo  de  aquellos  pecados,  que 
k  acordare  entonces  en  aquel  puntos  y  que  desee  confe- 
sarles todos;  y  efso  bañará ,  para  que  alcanfe  perdón 
de  fus  pecados,  y  Ja  gracia  de  Dios:  porque  no  fe  olvida 
de  todos  (us  Recados  por  folo  querer,  6  por  fola  floxeras 
y  afsi,  aunque  no  diga  todos  fus  pecados,  por  que  lo  im- 
pide la  enfermedad,-  DiosNucñro  Señor  recivira  aquella 
confefsion,  y  Ielimpiara,y  fanara,  fu  alrmsperopaíTan- 
do  la  eofermedad,minorando  la  enfermedades  neceíía; 
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íoquepienfe,  y  fe  acuerde  de  todos  fus  pecados,  que  le 
k  olvidaron,  quando  fe  confeffdi  y  losconfieife  todos  ^ 
Padre  CoofcíTor.  . 

5  Muy  neceffario  es,  que  penfemos  de  elpaao  todos 
nueftros  pecados:  muy  neceffario  es  que  nos  acpr'demos 
de  elpaciodetodo  aquello,  con  que  hemos  ofendido  i 
Dios  Nueftro  Señor:  muy  necelTario  es  que  hagamos  de 
efpacio  la  ementa  de  todas  nueftras  culpas:  paraque  nos 
confesemos  bien,  y  con  claridad:  paraque  Dios  Nueftro 
Señor  nos  perdone  nueftros  pecados,  y  nos  de  íu  Santa 
gracia. 

CAPirVLO  IV. 
DEL  DOLOR  DE  AVER   OFENDIDO 
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■*>0  nhuinmaitaimot ,  etz  nhaimctztaimot 
j  huina  npocpaatoim,  chokp  nhottocoimot 
heecuxm  tS  oyachotmaatoim  NhuiotzSoatim Dios  n- 
poepaatoim  cuxm;etz  mobát  nhaiquepomot rnetzc  bo. 
Lcoiñ:  tune  nrfh,  etz  tuimoy  hottocom.tec  yxeuh 
C,»^»;etZatuucsmutzcho«ocoin,^eyXeuMma^ 

MSh,  etz  caito  oy  hottocoiñ  yhueotihp,  co  nhottocoi- 
mot cohia  Dios  ymaitn  cuxm,  Dios  y  oihahuin  cuxm, 
heecuxm  hanch  nmalatoim ,  etz  haneh  n  oyhahumrn 
Nhuimz6natÍmDios,heccnxmheehanch  Dios.  Yaap 
«£h,etz  tuim  oy  hottocoiñ  nhaiquepmotco  nhottocoi- 
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mot  hcecfixm  to  nyacKotraaatoim  Nbmritzonatirn 
Dios,  hceciixm  hcc  hanch  Dios  Cong  tzaphoitpic,  etz 
haxhmmic,  tophee  ixyaccohoim,  ctz  ixpouacoim  ya 
naxhuiñ:  tophee  ixtucmomotoim  animahahum ,  ctz 
nicx,  ctz  huicatn,  etz  maháotacn>  ctz  tg  ixhaiquepoim> 
ctz  ixyactzocoim  mai  x ?ub>  ctz  mai  humght  yonijt  patr 
Co  nhottocoimot,hcecvixaito  nyachctmaatoimNhuin- 
tzonatimDios,  hcccñxm  hee  hanch  Dios,  poo  ixyac- 
ixomp,  ctz  ixyacmodouomp,  ctz  ixyacxuucomp,  etz 
ixyaccapxomp,  ctz  ¡xyacyoiomp:  NhuínízgnatímDios; 
pon  ixyáccaiomp,  ixyacuueomp,  ixñixoxomp>etz  ix- 
tucmomotomp  huina  cuxtai  hudij  nhaiquepornp  ya 
naxhuiñ.  Co  nhottocoimot  bcecflxm  to  nyachotma- 
atoim  Nhuintzgnatim  Dios,  heecuxm  hcc  hanch  Dios, 
pgnhaochixmaiatoim>ctzmaiatn  atoim  cSxm  yhua- 
naic  tzaphoitpit.etz  ñ¡cxpí5ic,etz  ycohiYaitohcNhuin- 
dahatoim  Hanch  Huaihquixiuh  Santa  Maria  yconuics 
iroitp,  hcecfixm  ixyacnitzocmot  cuxtai  ootzatoim,  ctz 
co  toyqfiVeix  yhueoak,  kzonaiyá  naxhuiñ  ipxmahc- 
Vucoc  humoht,  ctzhucoijc  ixyacyxpucoimcuxtaiDios 
ycaipx»  etz  Dios  ytunc,  heecfixm  nnihabuimoi  huixofr 
ntunmor,  heccBxm  opatmot  Dios  y  xondacn  gloria 
.tzaphoicpit,  ctz  ixtucmomotoim  cuxtai Santos  Sacra- 
mentos .animahahuiññitzpcnatoím  cüxm;  ctz  co  tg  ty- 
acnaxi  yhuenait  ipxmahctüccc  humoht  ya  naxhuiñ» 
buenijc  camemoic  y  ayoonpair,  ctz  axahhtiaicx  copahi 
Cruz  cuxm  y  ooic^  hcccuxai  ¡xyacnitzocmoc  heccuxm 
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ixyacnihuatzmot  anima  hahuiñatoim,  heecuxm  catij 
«tocoimot,  heecuxm  catij  onocxmot  Mchcuucup,  hee- 
cfxrn  mobát  mzccmct,  etz  npatmot  Dios  y  xondaca 
gloria  tzaphoitpit. 

2.  Yaatcuxtaimaiatn,  tS  ttuiñNhuintzonátim  Dios 
ootzatoim  cuxm,  heecuxm  hanch  oyixyxoim,  hanch 
oy  ixmaiatoim  ?  etz  ootzatoim  pocpatumba  hai  catij 
ncohuioim ,  catij  ncobetoim,  catij  ntucmohhahuoim 
NhuintzooatlmDiosy  conuicx  maiatn,  etz  hanch  to 
nyachotmaatoim  Nhuiotzonatim  Dios  npocpaatoim 
cSxm*  hanch  to  nyactocoioim  y  conuicx  huintzocpiri, 
camomoit  to  nyactocoioim  heey  conuicx  cotncn  Man- 
damientos caoihuinmaiñcGxm,caoicaipx  cuxm,  caoi- 
tunccuxm^etzmaipocpacüxmíetx  pait,  hanch  tzoic 
nhottocoimot,  nhotniyaxmot,  etz  nhotmaiocmothee- 
efixm  to  nyachotmaatoim  NhuintzonatimDios,  Hec- 
cflxm  hee hanch  DíosNyaccobpaatoimjNyacnitzocpa- 
atoim,NteitatoimDios  Cong  tzaphoitpit,  pora  to  ttuiñ 
mai  maiatn  ootzatoim  cuxm.  Co  heetnntzoa  nhotto- 
coimot, moh,  etz  tüim  oy  hottocoiñ  ñaimaiot. 

3 .  Mutzc  hottocoiñ  yhuentihp,  co  nhottocoimot  hée 
efixm  to  nyachotmaatoim  Nhuintzonatim  Dios,  co 
nhottocoimot  natzoquiñ  cuxm:ixta  co  nhottocoimot 
heecuxm  NhuintzonatimDios  mobát  t  tunot  Jufticia 
ootzatoim  cuxm,  heecuxm  to  npoepatunoim.  Co 
nhottocoimot  heecuxm  Nhuintzgoatim  Dios  ixyaca- 
youomot,etz  ixyactocmot  xuma  ayoontacn  hoitp  moh. 

cua- 
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fcuncapit  npocpaatoim  cuxm:  Co  nhottocoimot  hee- 
cuxm pocpacuxm  nyactocoioien  Diosyonta  gracia; 
etz  naiheetSmp  nyaaocoioim  Dios  y  xondaca  gloria 
tzaphoitpit.  Co  nhottocoimot  heetuntzou,  mutzc  hot- 
tocoiñ ñaimaiotjtihuaimp,  oiha  rnutzc  hottocoiñ  ña¡- 
maiot,mobat  heecuxm  nmaihuatzmot:  beecnxm  Nhu- 
intzonatim  Dioshanchixmaiatoim,  banch  ixayouixo- 
¡m,  etz  banch  ixtucayoüoim,  etz  pak,  tcopucot  yoo 
urntzc  hottocoiñ  moot  rnaihaatzn,  heecuxm  ixmecx- 
mot  npocpaatoim  co  Teit  Yacmaihuatzpa  ixconucx* 
mot,etz  ixtacpatmotSácramentoMaihüatzn  Penitécia. 
4.  Tihuaimp»pona  caetptij  hottocoiñ  nfaaiquepomoc 
co  nmaihuatzmot,  oiha  moh  hottocoiñ,  oiha  mutzc 
hottocoiñ:  pona  nnamaihuatzmor,  etz  cati)  nhottoct 
oimot  heecuxm  to  nyachotmaátoim  Nhdmzonatiín 
Dios  npocpaatoim  cuxm3  oiha  nnamaihuatzmot  caetp- 
tij chouot  maihnatzn,  catij  choupatot:  etz  oiha  nna* 
maihuatzmotmaiocetz  oihahudij  Teic  yhuindiím, 
catij  oy  maihuatzn  ñaimaiot,  etz  oiha  pgo  Tcit  ixñaco- 
nuexmot  catij  choupatot  conuexn,  etz  Dios  cat  if  ix- 
©íecxmot  npocpaatoim:  heecuxs)Nhuinrz5aatimDios 
catij  tcopucot  maihuatsn,  etz  comKxn,  heecuxm  caetp 
poepahottocoiñ,  heecuxra  catij  nhottocoioim  .  hee'ic{!xni' 
to  nyachot&aatoimNhuintzonatimDios  npocpaatoim 
ctlxm. 

$.     Paít^choicp  nhottocoimot  beecnxm  t.8  nyachot- 
inaatoim  Nhuiruzonatlm  Dios  npocpaatoim  cfixmxtz 
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oiha  mob,  etz  tuim  oy'hottocom, heeyx?uh  Contrición; 

oiha  mutzchottocoiñ.,  hecyxeüh^ncw»»cboicpnbai- 
quepomor»  heecüxm  tnobát  nmaihuatzmot  oy,  ixta 
Diostyaccotuícñ.  Erz  heecuxm  mobát  nhaiquepomoi 
pocpa  hottocoiñ,  hudij  choicp  heecuxm  nmaibuatz- 
morjchoícpnmonucxtacmoiNhaintzon'atim  Dios  hee- 
cuxm ixputocmot,  heecuxm  ixyachothaihmot ,  hee- 
cuxmixyacyuncmot  nhotatoic»  heecuxm  mobát  nhot- 
tGcoimot  npocpaatoim  cuxm.  Choicp  nmonucxtacmot 
Nhulndhaum  Hanch  Huaihquixiüh  Santa  Maria  hee- 
cuxm ixputocmot»  heecuxm  ixtucpatmot  hothuiho, 
hothuann,  hotniyaxa,  etz  hotmutzquion^Dios  y  pmo* 
quln,  etz  Dios  y  oiato,  heecüxm  mobát  nhottocoimot 
hcecSxm- to  nyacbotmaatoim  Nhuintzopatim  Dios  n- 
pocpaatoirncuXm,  heécfixm  mobát  nmaihuatzmot  Ix- 
ta Dios  tyaccotuicn,  etz  heecuxm  maihuatzn  cuxm  y- 
tuimtocoiot  npocpaatoim,  etz  ñihuatzot  aoimahahuiñ 
atoim,  etz  heecilxm  ncopucmot  Dios  y  oiato  gracia, 

TRADUCCIÓN  EN    CASTELLANO 

dé ejle  Capitulo  quarto  dicho. 

i .  Y~\  Vaodo  hovieremos  pen  fado  nueltros  pecados: 

V  J    quando  nos  huvieremos  acordado  de  todas 

Tuimoy  ínueftras  culpases  neceíTario,  que  tengamos  dolor  de  aver 

shmfica  ofendido  á  Dios  con  rmeftros  pecados;  y  podemos  tener 

"  dos  dolores;  va  dolor  grande,  yperfeóto,  que  fe  llama 
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trláons  y  otro  dolor  pequeña,  que  fe  llama  Atrición.  Do- 
lor graade,  y  perfecto,  fe  dice,  quando  nos  doiiererno$ 
folo  por  amor  de  Dios,  porque  amamos,  y  queremos,  á 
Dios  NueftroScñor  porque  es  verdadero  Dios.  Efb  do- 
lor grande  y  perfedo,  cendremos,  quando  nos  doliere- 
raos  de  aver  ofendido  á  Dios  por  fer  verdadero  DiosSe* 
ñor  del  Cielo»  y  de  la  tierra*  que  nos  crio,  y  nos  pufo  en 
efte  mundo?  que  nos  dio  alma,  y  cuerpo,  vida,  y  (alud, 
y  nos  ha  mantenido  y  confervado  muchos  dias5  y  mu- 
chos años  hafta  á  hora.  Quando  nos  doliéremos  de  aver 
ofendido  á  Dios  Nueííro  Señor  por  fer  verdadero  Dios, 
quien  nos  hace  veer,  y  oyr,  cler^  hablar,  y  andar:  quierí 
nos  da  de  comer,  de  beberse  veftir,y  rodas  ¡as  cofas,  que 
tenemos  en  efte  mundos  quando  nos  doliéremos  de  aver 
ofendido  á  DicsNueftro  Señor  por  qsie  es  verdadero 
Dios  quien  nos  ama  mucho,  y  por  nueftroamor  baxó 
del  Cielo,  y  Encarno,  y  íe  hizo  hombre  en  el  bendito 
Uientre  de  Nueftra  Señora  la  Virgea  Maria,  para  redi- 
mirnosá  todos  nofotros;  yhavieoda  nacido,  vivió  en 
efte  mundo  treinta,  y  tres  años,  y  entonces,  nos  enfeñd 
iodo,  lo  que  devemos  hacer,  para  alcanf&r  !a  gloria  del 
Cielo,  y  nos  dio  todos  los  Santos  Sacramentos:  para  fa- 
lud,  ybiendenueftrasalmasryhaviendopafTado  trein- 
ta, y  trcsañü«  en  efte  mundo,  padeció  muchifsimo,  y 
mimo  clavado  en  la  Cruz  para  redimirnos,  y  limpiar 
nueftras  almas  de  pecado  paraque  no  nos  perdiéramos.* 
porque  no  nos  condenáramos  yendo  al  Infierno:  y  paraq 

nos 


nos  fal varamos  alcatifando  la  gloria  del  Cielo: 
2 .     Todos  eftos  bentficios  nos  ha  hecho  Dios  Nueftro 
Señor:  porque  ros  quiere,  y  ama  mucho:}'  nofotros,  no 
correfpondemos,  no  pagamos,ni  agradecemos  fu  amor, 
y  le  hemos  ofendido  mucho  con  nueftros  pecados,  le 
hemos  perdido  d  refpe&ocon  nueftrascuipas^y  en  graa 
manera  hemos  quebrantado  fus  Santos  Mandamientos 
con  raales  penfamieotos,  cen  malas  pa!abras,con  malas 
obras,  y  con  muchos  pecados,  y  por  efso,  es  muy  nece- 
ífaiioque  noscontfiftemos,  que  nos  dolamos,  que  nos 
arrepintamos  de  aver  ofendido  á  DiosNueflroSeñor  por 
que  es  verdadero  Dios,  nueftro  Criador,nueftroRedem- 
ptor,  nneflro  Padre  Dios  Señor  de  los  Cielos,  quien  tan- 
tos beneficios  nos  ha  hecho.   Quando  de  efta  manera, 
líos  doliéremos,  ferá  dolor  grande,  y  perfeíto. 
2,     Dolor  pequeño  fcrá,quando  nos  doliéremos  de  a  ver 
ofendido  á  Dios,  por  folo  miedo,  y  temor:  como  quan- 
doces  doliéremos,  porque  Dios  Nueftro  Señor  puede 
hacer  lanicia  con  nofotros  *  por  que  hemos  pecado. 
Quando  nos  doliéremos*  porque  DiosNueftro  Señor  nos 
caftigará  echándonos  á  las  penas  eternas  del  Infierno 
por  nucftras  culpas.   Quando  nos  doliéremos:  porque 
por  los  pecados  perdimos  la  gracia  de  Dios,  y  fu  gloria 
del  Cielo.  Quando  de  efta  manera  nos  doliéremos:  lera 
dolor  pequeño*  pero  aunque  fea  dolor  pequeño  bafta  pa- 
raque  nos  confesemos:  porque  Dios  Nueftro  Señor  nos 
ama  muoho,y  nos  mira  cpn  mifericordia,  y  por  efso  reci, 
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vira  efse  dolor  pequeño  con  la  Confcfsion,  para  per- 
donarnos nueftros  pecados,  qcando  el  Padre  ConfcíTor 
nos  abíblvicre,  y  nos  communicare ;  ó  participare  el 
Santo  Sacramento  de  la  Confeísioo,  y  Penitencia. 
4.  Pero  ü  ningún  dolor,  de  los  que  he  dicho,  ni  gran- 
de, ni  chico,  tuviéremos:  fi  nos  confesáramos  no  roas, 
fin  dolemos  de  aver  ofendido  á  Dios  NacftroSeñor  coa 
nueftras  culpas:  aunque  nos  coníeííciraos,  nada  valdrá  la 
confeísion,  aunque  nos  confefTemos  muchas  veces;  y  ana 
que  fea  con  q«aIquicrPadi'e,no  ferá  buena  la  conftfsíoo: 
y  aunque  el  Padre  nos  abíuelva,  no  valdrá  la  abfelucir 
on,  ni  Dios  nos  perdonará  nueftros  pecados :  por  que 
Dios,  no  admitirá  la  Confefsion»  ni  ja  abfolucion:  por 
falta  de  dolor;  porque  no  nos  dolemos  de  aver  ofendido 
á  Dios  con  nueftros  pecados. 

$,  Por  eísó  es  ncceffario  que  nos  dolamos  de  aver 
ofendido  á  Dios  Nueftro  Señor  con  nueftras  culpas:  o 
el  dolor  grande,  y  perfecto,  que  fe  llama  Contrición:  ó  él 
dolor  pequeño,  que  fe  llamadme/erases  neceííarioque 
tengamos, para  confesarnos  bien,  como  Dios  mandan 
Paraque  podamos  tener  el  dolor,  que  es  neceffano  para 
confesarnos  bienjes  neceíTario  que  reguemos  á  Dios 
Nueftro  Señar  que  nos  ayude,  que  nos  habilite,  y  ablano 
de  el  corazón,  para  poder  dolernos  de  nueftros  pecados. 
Es  neceíTario,  que  roguemosá  Nocftra  Señora  la  Virgen 
Maria  que  nos  ayude,  que  nos  alcanfe  arrepentí  tóente, 
trifteza,  dolor,  y  la  ayuda  de  Dios,  y  fu  gracia:  paraque 
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nos  podamos  doler  de  aver  ofendido  i  Dios  con  nueftras 
culpas:  paracjue  podamos  confeílarnoSjComo  Dios  man* 
da,  y  paraqueconla  Confefsion  fe  perdonen  todos  nu- 
eftros  pecados,  fe  limpien  naeftras  ajmas,  y  configamos 
la  gracia  de  Dios. 

CAPITULO  V: 
DE  LA  CONFESSION  DE  "BOCA. 

i.  TJ  Eecuxm  Nhuintzo  natim  Dios  ixmecxmot 
j[  flpocpaatoim>heecuxm  ixyacnihuaczmot 
animahahuiñatoim,etzheecfíxm  ixtucmomotmot  hee 
y  oiatngracia,choicp  nmaihuatzmot  huina  cuxtai  npoc- 
paatoimhanch  caipx  cuxm  Teit  maxánhaiquepa  Yac- 
maihuatzpa yhuindum:  huina  tuxtai  poepa,  tophee  n- 
tunoim caoihuinmaiñ cuxm,  caoi  caipx  cuxm,  etz  caoi- 
tunc  cuxm  ntucmodouomop  Teit  Yacmaihuatzpa 
tudaic.  Huina  cuxtai  poepa,  hudi¡phee  nhaiquepomop 
huinmaiñ  hoitp  r  etz  hot  hoitp,  huina  nnicapxtaimot 
Teit  Yacmaihuatzpa  hanch  caipx  cfíxmr  caetptij  poepa 
yhuomot  huinmaiñ  hoitp,  caetptij  caitei  y  yutzot  hot 
bokpioiha  ti)  mob  poepa,  oiha  tij  haitmob  caitei,  oiha 
tijhaitaxoSc,  tune,  huina  ntucmodouomot  Teit  Yac- 
maihuatzpa ,   heecuxm    nmaihuatzmot     ixta    Dios 

tyaccotuieñ. 

2.     Co  nmaihuatzmot,  choicpncicapxmot  cuxtai  poc- 

pá  ahmncait:  catij  amuc:  ahuinc  nmaihuatzmot  cuxtai 

poc- 
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pocpa,  tophec  ntunoim  cuuc  Mandamiento  riicuxm, 

ahuinctophec  ntunoim  atuuc  Mandamienra  ñicuxm; 
hee  yhucntihp:  abuincnmaihuatzmot  huixjntzou  to 
nya&ocoioim  tuuc  Mandamiento^ahuinc  huinxontzou 
to  nya&ocoioim  atuuc  Mandamiento:  etz  heetuntzou 
nyacnaxmot  cuxtai  Dios  yCoamaiñ  Mandamientos. 
Etz  huina  cuxtai hudijpbee npocpahahuunp,  hudijphee 
ncaiteihahuimp,  hudijphee  ncaoihahuimp,  huina  nma- 
huatztaimot,  heecuxm  oy  ñihuatzatot  animahahuin- 
atoim. 

3.  Naiheetump,co  nmaihuatzmot  choicp  nnicapx- 
mot  honaacocto  ntunoim  tuuc  tuuc  pocpa:  choicp  n- 
maihuatzmot  honaac  oc  to  nyaftocoioim  tuucManda- 
miento,  honaacocto  nyaftocoioim  atuuc  Mandami- 
ento: honaacocto  ntunoim  tuuc  pocpa»  honaac  oc  to 
ntunoim  atuuc  pocpa:  honaac  oct§  ncaoiatzocoim  tu- 
nc tuuc  Mandamiento  nicilxm;  honaac  oc  to  ncaoicap* 
xoim  tuuc  tuuc  Mandamiento  ñicüxm:  honaac  oc  to 
ncaitunoim  tuuc  tuuc  Mandamiento  ñicuxm.  Etz  hec 
tilntzou  nmaihuatzmot,  heetuntzou  nmachouomoc 
cuxtai  npocpaatoim,  etz  ntunmot  quenta  tudaic  Teic 
Yacmaibuatzpayhuindum:heecüxm  Maibuat^i  yhue- 
ntihp  HmtzrhachoMn:  Huatzytienta:  Huat^maion;  etz  po- 
na caetp  machouon,pocatijnmadiouomot  pocpa,  po- 
catif  ntunmot  quema,  catij  Maihuatzn  Baimai.otj  hec 
yhucntihp:catijH»4í^w4«»itot.  Etzpait,co  nmaihu- 
atzmot, choicp  nnicapxmot  tudaic  hooaac  oc  to  ntnno- 
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5r»  pccpa:  ciha  to  mbfioim  pocpa  rnocopisr  oc¡  tudaíc 
Hnicspxeirsoirpona  tc'ntunoim  pccpa  tuocmoiñ  ocjn- 
nicspxi^ct  tudaicrpcna  ypx  rnciñ  oc  r6  ntunoim  pccpa? 
fjaihcctiin  nnicapxmoiharichcaipx  cuxm:heecnxm  n- 
maihuatzmot  oy^ixíaJshniotzonatimDíOS  tyaccotuicñ. 
4<  Co  nnjaihuatzroot,  catij  mobát  ncoyutzirot  ciba 
huoij  pccpajCátij  EDobát  ocanicspxmot  ciba  hudíj  caitei: 
huiha  cuxtai pocpa  omahoatzmotixta  to  ntunoim:  Sx- 
tanóm  nhaiqucpcmot  huirsmsJEs  hoirp,  etz  hot  hcicp, 
heuuoonnmaihaatzmottndaie:  cuxtai  pocpa>  hucujp. 
hec  nhaimetzorap,nnsaihuatzmotixtaaóm  nhaimetzo- 
im:  pona  nhaimetzmop  to  ntunoim  pocpa  ipxoc:  hee- 
tSnfnipxocnnicapxmot:  pona  nhaimetzmop  to  ntu- 
noim pccpa  ipx  moiS  oc;  naiheetun  ipx  moiñ  oc  nmai- 
faaatzmot,  etz  catij  mobát  ncoyutzmot  oiba  tuuc  oc.Co 
ncoyutzmot  natzoic  cBxm,  ic  natzoitunn  cuxm,  ic  na- 
tzSqóíñ  cSxm  oiba  tuüchiamch  pocpa,  catij  oy  mai- 
buatzn  iiaimaiot>  etz  oiba  ixñaconucxmot  Teic  Yac- 
inaibuatzpa,  catij  choupatct  ySo  conucxn,  etz  catij  n- 
patmot  pocpanitocein,  catij  ñihuatzot  anima  hahuiñ: 
beecuxm  Nhuintzonatim  Dios  catij  tcopucotyc  o  mai- 
hustzn,  heecfixm  oohüácú  cuxfD  ycohctj  etz  pait  cho- 
icp n  acmaihuatzmot,  choicp  nmaihuatzt»ot  atuuc  ocs 
etz  choicp  nmaibuatzmot  yco  pocpa,  tepbee  ntunoim 
co  to  ncoyutzuim  rroh  pocpa  co  nmaibuatzoim:  cho- 
icp nnic2pxn3ot  tudaicTcitYacraaihuatzpabuixontzoa 
to  ncoyutzoim  naoh  pocpa  co  nmaibuatzoim,  etz  po* 
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carij  heetua  ntanmor,  fia'iheetun  catij  oy  bmai&uácl- 
mot  atuuc  oc:etz  pona  nnamaihüatzrnop  mocopK  djc> 
pocatijnnicapxmot  Teit  Yacmaihuatzpa  htiixonizou 
to  ncoyuizoim  «K>h  pocpaco  tHnaihuatz^im,  cahun- 
«Jijm  nmaihuatzmotoy,  etz  catij  opa*mut  pccpanito- 
coiñ,  etz  heetfjn  ñaxot  x^uh,etz  huaobt,  etz  ytpicmc 
oocn  ,  etz  buenijc  Mohcuu  tpahuitzoc  aniniahahuifi 
Dios  y  Jufricia  cu  xm. 

5.  Co  nraaihuatzmot,  catij  nmotzoitunmot  Teit 
Yacmaihuatzpa:  oiha  tij  nail  mob  pocpa  noicapxmot, 
oiha  tij  atzoquiñ  mgh  caite  i  nmaihuatzmct,  catij 
ntzoitunmot.  Tuuc  oc,  btecnxm  \co  pocpa,  bndij 
nmahuatzmop,  xfimaciixmayukb  itot:hetcfixm  catij 
mobát  yquexocor,  catij  ¡ffi'rt  raobat  ttnodouot,  catij 
pen  mobat  totbahuot:  heecuxm  oiha  ñaoocct  Teit 
Yacmaihuatzpa,  catij  mobát  tyacqiicxccot  pocpa,  10- 
phce  tmodoi  co  tyacmaihuaich  hai,  catij  mobát  tmaita- 
acot  catij  mobát  ttucmodouot  oiha  poo  haiYheauxni 
beetun  Diostyaccotuic.  Atuuc  cc,  heeefixm  catii  mo- 
bat nmctzoituntnot  Teit  Yacmaihuatzpa  co  nmomai- 
buatzmotoiha  tij  mob  pocpa,  oiha  tij  mob  caitei:  hee- 
cfixm Teit  Yacmaihuatzpa  naiheeiunpocpatumba  hai 
ñaimai  ixta  cf?xtai  cotzatoim,  etz  oiha  pen  Teit  má- 
xanhaiquefft  mobát  trunct  oiha  tij  pecpa^ihatij  caitei, 
heecuxm  pocpammba  hai  naimaij etz pait,  catij  mcbác 
nmotzoitunmot  oiha  pen  Teit  co  nmomaihuatzmot. 
Atuuc  oc,  heecuxm  NbuintzSnatimDios  tyacmobatait 
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heecu^tn  Tcit  Yacmaihuatzpa  tzoc  tzoc  thaitocoiot 
pocpa,  tophee  tmodoi  co  tyacmaihuaich  hai. 

6.  Naiheeiumpjccnmarhuatzmot^caci^ntzoocmot 
Tcit  Y.  cmaihuaizpa::  heecuxm  Teit  Yacmaihtaatzpa 
catij  mobkLxtuchuopmot  pocpa,  hudij,  nmomaihuatz- 
mop,  Gátif  mcbác  ixtu&zijcmoc,  catif  mobát  ixruccox- 
mot,  catij  mobát  ixtucmccapxmoe,  catij  mobat  ixtuc- 
ftat'oyxm-ot  poepa* hudijpliee  nmSmaihuatzomp:  hee- 
cuxm moh  caicei  ttunotTcicco  heetun  yhatcot*co  bee- 
t$n  ttunotretz  pair,  catij  mobát  ntzc  gemot  oiba  pgn 
Teit  maxánhaiquepa.  Yacmaihuatzpa  co  nmcmai- 
huat-ztiror.. 

7.  Hanch  tzoic  fiotcuuc  nmaihmatzmotrcatifntzoi- 
tunmot,  catij  mzeocmot:  heecuxm  co  nmaihuatzmot: 
■tzoitu-on  cuxm/ic  tzeoquin  cuxm,  nyacmahasaGmor 
Mghcuu:  heeerxm  Mghcuu  hanch  t  atzoic  ntzoitun- 
rnot,  etzmzoocmot  co  nmaihuatzoim:  heecuxm  nco- 
ymitzmotpocpa,  heecuxm  nnamaihuatzmot  oondaca 
cuxrn,  hee<  uxm  catij  nparmot  pocpanitocoin.  Mc  h- 
cuu  hanch  t  atzoic  nmaihuatzmot  hot  metzc  cuxm,. 
ocndacocTjxm^zcoquiñ  cSxm,  tzoitunn  cuxm:  hee- 
cuxm catij  nnicapxtaimot  huina  npocpaatoim  amum 
tiioc  hot,  tudaic^ctz  hanch  caipxeuxm  co  nmuhuatz- 
mot:  heecuxm  taetumzoti  ixpahuitzmot  animahnhuin 
,atoimvetz  tpcnQCXOtxumaayoontaciihoitp  mghcuu 

co  pit. 

8;     Co  hai,  oiha  pon  has vcatij  tmaihuatzhuaiíi  y  «ti  o  h 

pocpa 


pocpár  pona  natzoíc  cuxm  catij  tmaihuntzhuaiñ  cuxtai 
y  mob  poepa  Teit  Yacmaihuatzpa  yhuindún*  ixta 
Nhüintzonatim  Dbs> tyaccotuícn,  catij  rnobác  chocot 
y  anima  hahuiñvcati j  mobk  Bihuaczot  y  anima»  catij 
mobat  trpatot  ypocpanitocoiíy,  etz  Diosy  oiacograda, 
catij  mobát  tcopucot  Nhuintzoüaum  Jefu-Chrifto  y 
conuicx  maiñicx  Santifsimo  Sacramento  cüxm^etz  oiha 
hudij  Sacramenta  Pona  hainatzoie  cuxm  catij  tmai- 
huatzhaaiñcuxtaiy  mob  poepa  Teii  Yacmaihzatzpai 
yhuindum,  catij  mobat  rpatot  y  poepa  meexn,  y  poepa 
nixocoiü,  oiha  tij  ttunot:  oiha  ñaibuopot  camomoic 
maí  oc;  oiha  naayuuatot  opom  opom,  oiha  ñaiconuexot 
cuxtai  xeubvetz  cuxtai  tzuüj  oiba  tnayxot  MiíTa  opom 
opom^oiha  taaeapxraeoc  ípx  moiñRoffaricsoiha  tnatu- 
not  camomoit  cuxtai  cacatn^uxtalcaqüfon  penitencia: 
pocatíjtmriihüatzhuaiñy moh  pocpa> catij"  moBát  rpa- 
tor  ypccpanitücoirc,  catij  mobát  mbuatzot y  animaha'- 
huiív  catij  mobác  tpatot  Dios  y  oíatngracia;  etz  pona 
aymaibuaich  y  oocot,  buenift  Mohcuu  tpahuüzot  y 
amtmhahaui5\etz  tyacnocxot  mohcuucup,  heecuxm 
xumacuxm  y  avoouot,  xuma  cuxm  y  bottoGoíot,  ttz 
xuma  cuxmy  bonecot  m©hcuu  ycohchoirp, 
p.  Pait,  choicpnmaihuáfzmothuÍDa  cuxtai  npeepa- 
atoim  Xeit  n>axánhaiqüepa  YacmaiÍTuatzpa  yhuiodurn 
amüm  roue  hot,  hotcuuc^acSaic,  eiz  hanch  carpí  cuxm: 
caetptij  moh  poepa  ncoyuutzmot,  caetpti)  cait.i  s ,.,:ani- 
eapxm  t:  c¿tij  ntzokunmot,  cati;  ntzcocmois  aarum 

tuuc 
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tuuc  hot  nmaihuctzmot  huina  cftxtai  pocpa»  tophee 
mucyachotmaatoim  Nhuintzormim  Dios.  Heécuil* 
tzou  npatmot  pocpanitocoiñ  ,  ñihuatzatub  animaba- 
huiñatoim,etzncopücmotDiosyoiatngracia.  Co  oy 
nmaihüatzmotbuinacfixtainpocpaatoim  amúro  iuuc 
hoc,  nyacxondacmotNbuintzgnatim  Dios,  nyacxoo- 
dacmot  Nbuindabatim  Haoch  Huaihquixiüh  Santa 
Maria,  etzcfixtai  Angeles,  etz  Santos  tzapboitpit,  etz 
co  noccnpatmot  noccxmot  Xiim.a  Xondacn  Gloria 
Tzaphoitpit. 

TRADVCCION  EN  CASTELLANO 

de  ejie  capítulo  quinto  dicho. 

¡¡gg    TT)  A  raque  Dios  Nueftro  Señor  nos  perdone  to- 
j[     dos  nueftros  pecados,y  limpie  nueftras almas4, 
y  paraque  nos  dé  fu  Santa  gracia:  es  neceííario  que  nos 
confesemos  con  verdad  de  todos  nueftros  pecados  de- 
lante de!  Padre  ConfeíTor.   Todos  ios  pecados,  que  he- 
mos hecho  con  malos  pensamientos,  con  malas  pala- 
bras,  y  con  malas  obras,  le  hemos  de  decir  ai  PadreCon- 
feflbr  claramente,  y  con  verdad.  Todos  los  pecados, 
que  tuviéremos  en  el  peníamiento,  y  dentro  del  corazón, 
todos  los  hemos  de  decir  al  ConfeíTor  coft  verdad:  nin- 
gún pecado  ha  de  quedar  dentro  del  peníamiento:  nin- 
guna culpa  fe  ha  de  efeonder  dentro  del  corazón:  aun 
que  fea  muy  grande  pecados  aunque  fea  muy  grande  de- 
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licío;  aunque  fea  obra  muy  facia,  y  fea:  todo  lo  hemos 
de  explicar  ál  Confeííor,  para  conftflarnos,  como  Dios 
manda. 

2.  Quando  nos  confesaremos,  es  necesario  que  di- 
gamos todos  los  pecados  diftin  lamente,  y  aparte*  no 
juntos  todos:  aparte  hemos  de  confeíTar  todos  los  peca- 
dos,  que  hemos  hecho  contra  vn  Mandamientos  aparre, 
los  que  hemos  hecho  contra  otro  Mandamiento.  Bíto 
quiere  decir:  aparte  hemos  de  confeíTar  de  que  manera 
hemos  quebrantado  vn  Mandamientos  aparte,  de  que 
manera  hemos  quebrantado  otro  Mandamiento:  y  de 
efta  manera  pallaremos  todos  los  Mandamientos  de 
Dios:  y  todo  lo  que  tenemos  por  pecado,  lo  que  tenemos 
por  culpa,  lo  que  tenemos  por  deliéto;  todo  lo  hemos 
deconfeííar:  paraque  íe  defembaracén,y  fe  limpien  nues- 
tras almas, 

3 .  De  la  raefmái  manera,  quando  nos  confeílaremos; 
es  neceííario  que  digamos,  quantas  veces  hemos  hecho 
cada  pecado:  es  neceíTario  que  confederaos  quantas  ve- 
ces hemos  quedraotado  vn  Mandamiento,  quantas  ve- 
ces hemos  quebrantado  otro  Mandamiento:  quantas 
veces  hemos  hecho  vn  pecados  quantas  veces,  otro  peca- 
do: quantas  veces  hemos  deíeado  mal,  quantas  veces  he- 
mos babladb  mal,  quantas  veces  hemos  obrado  mal 

contra  cada  Mandamiento;  y  de  efta  manera  contare- 
mos todos  nueftros  pecados,  y  haremos  la  quenta  cava!, 
y  clara  delante  del  Padre  Confeííor:  porque  Confeísion 
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[  en  lengua  Mlxe  ]  quiere  decir  quenta  limpia:  y  fino  con  ta- 
mos los  pecados,  fino  hazemos  bien  la  quema,  no  ferá 
quent a  limpia*  Y  porefsoquando  nos  confeflemos,  es  ne- 
cefsario,que  digamos  clara,ydiftin8:amente  quantas  ve- 
ces hemos  pecado:aunq  aigamos  pecado  cien  veces,clara- 
mente  lo  hemos  de  decinfi  hemos  pecado  vn  zontle  de  ve- 
ces, (  que  ¡en  quatr orientas  veces)  lo  hemos  de  decir  con 
claridad:  fi  hemos  pecado  veinte  zootles  de  veces,  de  la 
raifma  manera,  lo  hemos  de  decir  con  claridad,  y  ver- 
dad: para  que  nos  confeflemos  bien  como  Dios  manda, 
4 .  Qoando  nos  confesaremos,  no  podemos  efeonder 
pecado  alguno:  no  podemos  dexar  de  decir  culpa»  ó  de- 
lido  alguno:  todos  ios  pecados  hemos  de  confeflar,  co» 
mo  los  hemos  hecho:  afsi  como  los  tenemos  en  el  pensa- 
miento, y  dentro  del  corazón;  de  la  mifma  manera  los 
hemos  de  confeflar  con  verdad?  todos  los  pecados  de  qnc 
nos  acordaremos,hemos  de  confeflar,como  nos  acorda- 
remos de  ellos:fi  nos  acordaremos  aver  pecado  veinte  ve* 
ees,  cíTas  veinte  veces  hemos  de  decir:  fi  nos  acordare* 
roosq  hemos  pecado  veinte  zontlesde  veces3de  la  mifma 
manera,  hemos  de  confeflar  eflos  veinte  zontles  de  veces, 
y  no  podemos  esconder,  ó  callar  vna  foia  vez.  Qaando 
escondiéremos,  ó  callaremos  folo  por  querer,  ó  por  ver- 
güenza, ó  por  miedo,  aun  vn  folo  pecado  gvave?  no  ferá 
buena  la  confefsion;  y  aunque  nos  abfuelva  el  confeflbr, 
inada  valdrá  efsa  abfolucion,y  no  alcaníaremos  perdón 
de  nueílres pecados,  ni  fe  limpiaran  nueflras  almas:  por 

que 
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qac  DíosNaeftroScñor  nn  admitirá  efsa  canfefsion:  por 
fcr  hecha  con  mentira*  y  por  eíso  ferá  sneceffario,  que 
nos  confeíTemos  otra  vezs  y  ferá  ncceffario  confeffarnos 
del  pecado  que  hizimos  quando  callamos, ó  escondi- 
mos el  pecado  grave  quando  nos  confesamos:  y  es  nece- 
sario que  le  digamos  a!  Padre  Con  fcíTor  como  callamos, 
ó  escondimos  pecado  grave  quando  nos  confeílamosjy 
fino  lo  hizieremos  afsi:  también  oo  nos  confeífaremos 
bien  otra  vez:  y  fi  nosconfwíTaremos  cien  veces,  y  no  di- 
xeremos  al  Padre  Confc flor  que  callamos,  ó  escondimos 
pecado  grave  quando  nos  confeflamos:  nunca  nos  con- 
fesaremos bien,  ni  alcanfaremos  perdón  de  los  pecados; 
y  afsi  fe  paitaran  losdias,  y  los  años,  y  vendrá  la  muerte,' 
y  entonces  el  Demonio  fe  llevara  las  almas  al  Infierno 
por  Jufticia  de  Dios. 

j.  Quando  nos  confeíTemos,  no  hemos  de  tener  ver- 
guenza  del  Padre  ConfcíTor :  aunque  digamos  muy 
grandes  pecados,  aunque  confeíTemos  efpantofas  culpas: 
no  hemos  de  tener  vergüenza.  Lo  vno:  porque  aquellos 
pecados,  que  coofeíTamos,  fiempre  han  de  eñar  escon* 
didos,  y  ocultos;^  porque  no  pueden  defcubrirfe:  nadie 
pu:de  oyrlos,  ni  faberlos:  porque  aunque  fe  muera  el 
Padre  ConfeíTor  no  puede  dcfcubrirlos,  no  puede  referir 
los,  ó  contarlas,  ni  puede  decirfelos  á  nadie:  porque  afsi 
íe  lo  manda  Dbs.  Lo  otro:  porque  no  podemos  tener 
vergüenza  del  Padre  CoufeíTor,  quao  do  le  confeíLmos 
quale fquiera  grandes  pecados,  qualcfquier  delidosmuy 
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feos:  porque  el  Padre  Confeffor,  también  és  pecadórj 
como  todos, y  qualquier  Padre  Sacerdote,  puede  come* 
ter  qualquier  pecado,  y  qualquier  deli&o:  porque  es  pe- 
cador? y  afsi,  no  he  raes  de  tener  vergüenza  de  qualquier 
Padre  Confeflbr,  quando  nos  confesaremos  con  el.  Lo 
otro:  porque  Dios  Nueftro  Señor  qukre,  difpone,  y 
provee,  que  ei  PadreConfeSor  íe  olvide  breve  de  los  pe- 
cados, que  oyó  quando  confefsó  a  la  gente. 
6.  También,  quando  nos  ConfeSaremos,  no  hemos 
de  tener  miedo  al  Padre  Confeffor;  porque  el  Padre 
Confeííor,  no  puede  azorarnos,  por  los  pecados,  que  le 
coofeflamos:  no  puede  aporrearnos,  ñi  tratarnos  mal  de 
palabras  ni  mirarnos  con  malos  ojos,  por  los  pecados, 
que  le  confeííamos:  y  afsi,  no  hemos  de  tener  miedo  del 
Padre  Confeffor  qualquiera,  que  fea,  quando  con  el  nos 
confesaremos. 

17.  Muy  neceíTario  es,  que  nos  confeíTcmos  con  quie- 
tud, y  foekgo,  fin  vergüenza,  ni  miedo:  porque  fi  nos 
confeffamos  con  miedo,  y  con  vergüenza,  daremos  fuer- 
zas al  enemigo:  porque  el  Demonio  defea  mucho  que 
tengamos  vergüenza,  y  miedo  quando  nos  confesarnos: 
paraque  efeondamos,  y  callemos  los  pecados:  paraque 
oos  confeSemos  con  mentira,  y  engaño:  paraque  no  al- 
canfemos  el  perdón  de  nueftras  culpas,  y'  pecados.  El 
Demonio  defea  mucho  que  nos  confesemos  con  dos  co- 
razones, con  mentira,  con  engaño,  con  miedo,  y  vergü- 
enza; paraque  no  digamos  todos  ^ueftros  pecados  de  tor 
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3d  corazooconckridáJ,y  verdadsparaquc  de  efsa  ma- 
nera, pueda  llevar  nueftras  almas  al  eterno  tormento  del 
Infierno. 

8.  Si  qaalqulerperíoaa»  no  quiere  confeílar  fus  peca* 
dos  graves:  fi  por  folo  querer,  no  fe  ccnfieíla  de  todas  fus 
culpas  graves  delante  del  Padre  ConfeíTor,  como  Dios 
£3ucíW$eñof  .manda:  no  puede  falvaríe  fu<  alma ,  no 
puede  Hmpiarfe  Cu  alma,  no  puede  aicaofar  perdón  de 
fus  pecados,  ni  la  gracia  de  Dios:  no  puede  commulgar, 
ni  recevir  qualqusera  otro  Sacramento.  Ouajq.uier  per- 
fona,  que  por  fu  propria  voluntad,  no  quiere  coufcfTar 
Tus  pecados  graves  alPadre  Confeflor,  no  puede  cuofe- 
guir  perdón  de  fus  culpas,  aunque  haga  quaiquiercofa: 
aunque  fe  azote  mucho  muchas  veces:  aunque  ayune  to- 
dos los  dias:  aunque  reze  de  dia¿  y  de jnoche:  aunque  oy'- 
g&  MiíTa  tpdcs  los  dias:  aunque  reze  muchos  Roíanos: 
aunque  haga  muchas  penitencias,  fi  no  quiere  confeífar 
fuspccado^gravesvnpppedsak  perdón  de  fus  cul- 
pas, ni  ¡a  gracia  de  Dios  ;y  fi  f e  mucre  .antes  de  ccnfe£Tar~ 
íe,  entonces  el  Demonio  fe  llevara  fu  alma  ^Uofiernc: 
paraque  eternamente  padefea  end  fuego  eterno  del 

Infierno. 

9.  Por  lo  qctal,  es  ncceiTario  que  confesemos  rodos 
nueñros  pecados  delante  de!  Padre  ConfríTor,  de  todo 
corazón»  con  fociego,  y  quietud,  con  claridad,  y  verdad: 
ningún  pecado  grave  hemos  de  c.fcooder,  ó  callar  por 
miedoso  vergüenza:  de  todo  corazón  hemos  de  confe- 
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íTar  todos-Ios  pecados,  con  qne  hemos  ofendido  a  Dios 
NueftroSeñor  5  de  cíTa  maoera,configuiremos  el  perdoa 
de  nocftras  culpas,  fe  limpiaran  nueftrasalmas,y  rec'm. 
remos  la  gracia  de  Dios.  Quando  confesaremos  biea 
todos  nneftros  pecados  de  todo  corazón,  alegraremos  £ 
Dios  Nueftro  Señor,  alegraremos  á  Nueftra  Señora  Ja 
r-Uirgco  Maria,  y  á  todos  los  Santos  del  Cielo,  y  en  mu- 
ñéndonos, y  remos  á  la  eterna  gloria  de!  Cklo. 

CAFITVLO  VI 
DEL  PROPOSITO  DELAEMMIENDA. 


i.      f  J  EecPxm  mobát  nmaihuatzmot  ixta  Nbuin- 
JL  A  tzoQatím  Dios  tyacctüicñvchoicp  nhuan- 
é  acniot  cat  i  j  noaicmnmot  pocpa.   Metzc  oc  ch'ok  p  o- 
huandacmot:  motuucoc,  nbnandacmot  catij  nnaictun- 
root  yt  o  pocpa,   tobhee  nmnoim ,  Dios  yputequiñ 
cilxmj  etz  mometze  oc,  nhoandaemot  catijf  n  actunmot 
©iba  hndij  mob  pocpa,  Dios  ypntoqutñ  cuxro.    Yaac 
yhuentibp:  nhuandacmob  nmatztutmot  cuxtaí  pocpa, 
topheentunoimtcatifnoibuimbiítmot  oihabudij  poc 
pa,  lopheentunoim,  Dios  yputi5quiñcuxrm  etz  nhuari- 
dacmobcabundifm  nnaictunmot  oiha  hudijmoh  pocpa 
hcimp,  oihahaoaa,oiha  hudij  x?uh,  oiha.hudij  tzuu, 
conomn  oocn  npatmot,  Dios  ypuroqaiñcuxm.    Etz 
yaatchoicpnhuandacmotamun»  tunc  hot»  amum  tuuc 
huinmaiñ  euxm,  caiij  hos  metzc  cuxm,  cati;  metzc 
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huinmaiñ  cuxrn:  heccnxmpona  hot  metzc  c{!xm>  po- 
na metzc  huinmair»  cnxm  nhuandacmob,  catij  oynmai 
huatzmot,  nz  catij  npatmot  pocpa  nitocoiñ;  oita  nna- 
maihuatzmot  cfmai  npocpaatoim:  heetííxm  Nhuin* 
tzonatim  Dioscatif  rcopncor  yoo  maibuatzn,  fceecrxm 
condacn  cñxm.,  etz  huinonn  cüxrn  omaíhüatzmotí 
heecuxm  Nhuintzonatim  Dios  anaxioy  tyxiihotato- 
im>  etz  nhuinmaiñatoin^ctz  catij  mobit  nhirinSnmot 
Nhuintzonatim  Dios. 
2.     Co  nmaihuatzmor>  catij  mobát  co  •naeaip'x  cnxm 

pa  catij  nnaic  tunmet  pocpa,  cátij  nnaic  ■nihui'mbijtaioc 
pocpa:  pona  yaat  nokafxmeb  cohia  au  i£xm,  ctz  catij 
amumtuuc  hot  >  catij  oy  mmihüatzrtioty  etz  cátif  iii* 
fauatzot  animahahomatoira:  etz  oiha  ixojcditocxmot 
Teit  Yacmaihuatzpa,  caetptij  chouot  yooconocxo; 
etzcatij  ixtucpatmot  pocpanirocoin:  heeeSxm  Nbuto- 

tzonaum  Dios  cati)  tcopncot  ySo  cénucxoi  etz  part  ca- 
tij ixmecxmot  npocpaataim,  heecuxm  concfacn  cuxoi 
nmaihuatzmot  co  hiiincnhuiamaimot,  etz  huinc  nc*- 
pxmot:  etz  Nhuintzonatim  Dios  haóch -  jrhótmaatt  co 
nmaihuitzoirn  gSndacn  cuxm,  etz  liuioonn  cuxm| 
etzhai  hanch  y  mo h  pocpa  tuin,hahcbm?íh  cáítci  t- 
t  am  co  ymaibuaich  f  Sndacn  cuxrn,  etz  huinfnn  cuxrn; 
3.  Naiheetfimp,co  nmaihuatzmot  cboicp  nhuaodac* 
motomafzrtitmor,  (Dios  vpdrSquincCxm)  toimnax^ 
M  buma  ulxtajmBh pocpa,  tSphccntunoim:  catifmo- 
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hit  co  [ncaatetdtHJc't,  cat!)  mobat  eo  nmatzratbuSn- 
iBOETnácmaamoh  pocpavetz  atuucphcecatij  nmarzca- 
thuafiibQt;ichoicp  nmatzíDthoanmot  amuc  huina  cfi x- 
¿ai  m>fa  pccpa>  tcphee  ntuncitn,  etz  cárij  y  boo  mot  tuuc 
4iKtzc  ^camamutbuanrnot:  oiha  cuuchia  mgb  pocpa 
carij  .nwhuimbijihaanmotíctz  pccatij  heetun  ruunmot, 
Aft&pitychcuQt  asajbuatzn,  catij  choupatot:  beecikm 
<af=it  báftcb .  maihuatzn   ñairnaiot,  faeecSxm  oonchcfl 
cSxm' nmaihuatzmoc   co  ncamatztutbuanmot  huina 
^uxtai  rriobpocpa^cpbee  ntonoionctzco  ncahuandác- 
¿g$-  ^üiiJbt\ii3c:^ot  catij  anaic  tunmot  oiha  budij  mok 
pocpa conom  n  oocnpatoiot  Dios  ypatoqaiñ. 
¡¿3  Maibaiybucnaiiot:  o;z  pocpacumba  hai  ntzona 
^  tffifjyffiif  ¡pft&ffj  fngb-u  ■nouisnot  pocpa  ?  buixSo 
j^pbá^pbaa^c#«%ca;toaáijaí  noaictanot  pocpa  co- 
¿qm !  ?tznoocot?  Etz  có  mobcau  ixhuiaonoi?  Erz  co 
Jotzncátnahatacot,  huixon  otz  munot?  Oiha  pon  hai 
jbeetfip  $|iipanptSlcbpi?p  ttppdouot^tztDÍhábuoc,  hee- 
p^W^uron^ib,c;ztzoqn  huiocait  k;etz ■pair,  tuobac 
huinc  nliLiinmaiiTip^etz  huioc  ntzocomotjcnobatntzo- 
compf^uucoiatn;  oiha  nnafauinmaicmot  ncapatómot 
askike  oiatn.  Ixtaco  tuuc  parobai  yoochuaiñ^tz  ta- 
Vzoi'c .imkatn,-  oiba  tnahtibmaiot  tcapatot  haicam, 
hcccRxmtzoc  yocccr.  NaibeetSn  cuxtai  ootzatoirn, 
ynobát  mzocomot  ncátunornot  pocpa, "oiha  nnhuin- 
ynaimot  npocpatunotnot  co  mo.bcuu  khninonomot. 
Co  nmaiboatzomot  choicp  ncatuchuanomoc  pocpa, 
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choicpnbuañdacomotamumruuchot  cahuudiím  nac- 
tunomotmohpocpa^DiosypMtScjUiñ  cüxm,ccnom  n 
oocn  patmot^oíha  nnahuinmaimpt  heecfixcn  pocpatum- 
ba  hai  nnaimaioim  atunmot  pocpa  co  Mohcuu  ixbuia- 
ooraoc. 

¡5.  Co  nbuinmaimot  pocpatumba  hai  cmaimaioim, 
etz  pait  ntanmot  pocpa  co  Mohcuu  ixbuinonrnot:  hue* 
nijtchoicp  omonucxtacmotNhuintzoQatim  Dios  bee- 
cuxm  ¡xyacmahatacmot  heecuxm  catij  ncopvicmot 
Mohcuu  yhuincnn,  heecuxm  catijV  npccpatunmot. 
ChoicpnmonucxtacmotNbuindáhatoimHdncbliuaih- 
quixiuh  Santa  Maria  heecuxm  ixputocmot  heecuxai 
catij  nyachotmaatmot  Nhuimzonatim  Dios  oiha  tij 
pocpa  cuxm:  etz ootzatoim  abuiatzou  naiputccmot  co 
nniqueecmotcuxtai  caoiapbee,  heecuxm  catij  npocpa- 
tunmot.Pona  heetun  tzou  ntunmoti  anaxioy  mobát  n- 
catunmot  mgh  pocpa  conomn  cocnpatmqt  Dios  ypu- 
toquiñcuxm. 

6.  Mohcuu  catij  mobát  ixaqueimor,  catij  mobSt  Sxyao 
tunmot  pocpa  aquei  cuxrn:  pona  cotzatoim  catij  ntu« 
nhaanmot  pocpa,  cahundijm  opocpatunmot  Diosypu- 
toquiñcuxm.  Cohai  ypocpatuin,  cboicp  yhot  y  poc- 
patunot,  etz  paicypocpatuiñ:pocati|  ctunbuanot  pocpa, 
cahundijm  ypocpatunot  conom  y  oocnpacot  Dios  ypu- 
toquiñcuxm.  Cohaitmatztuthuaiñ  ypocpa,anaxi  oy 
mobát  tmatztutoc  xuma  cuxm,  Dios yputoquiñ  crxrq; 
Co  hai  catij  tnihuimbijthuaiñ  ypocpa,  catij  pon  mobát 
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taqueiot.etz  pair,  mobSt  traatztutot  ypocpa  conom  y 
oocnpatot  Dios,yput3quiñ  cuxm;  etz  pair,  catij  p6n 
mobát  buixhuanot:  pócpatumbahai  nnaimai  yá  naxbu- 
in.etz  pait  caiij  mobát  ncatuoot  pocpa, catij  mobat  n- 
matztutot  otzn  pocpa;  mob  cobeit  caipx  yaat,  mSb  ca- 
oicaipx,  mobcaoihuinmaiñ,  mchhuin6nn,etz  handi 
mcb  pocpa;  etz  Nhuintzonatim  Dios  hait  mob  Jofticia 
ttunot  hai  cüxm  co  hcetun  yhuanot,co  heetuo.  ycap- 
xot,  etzcohettunthuinmaiot. 
7.     Cactpycahattijheecnxm  nmaihuatzmot  oy,  ixta 
NbuiñtzoDatimDlós  tyaccotuicñ,  choicp  nhuandac- 
motamümtnuchotnmatztuttaimot  huioa  npocpaato- 
im.tophee  munoimDios  ypntcqum,cuxm;ctz  nhu- 
andacmbtamúmtuüc  hot  catij  hnaictüomot  oiha  tij 
a&h  pbcpa  cooom  noocn  patmot  Dios  y  potoquincu- 
xm:  heecfixmhéetun  NhuintzSoatim  Dios  tyaccotuic: 
etz  pait,pocatijnmatztuthoanmot  boina  cuxtu  pocpa 
topbee  otunoim,  etz  pocatij  nhuaodacmot  amum  tuuc 
hot  catij  noaiciunmot  oiba  hodij  m~h  pocpa  conom 
nooconpatmot  Dios  y  putoquiñ  cíixms  oiha  onamaihua- 
tzroot  tnaioc,  etz  oihalxbaconucxmot  Teit  maxanhai- 
qucpamaioc.caetptij  chouot  maibuatzon,et_z  coouc- 
xnibeecuxm  Nhuintzooatim  Dios  catij  copacot  ycS 
maihuatzn,etzycocünucxn;etz  pait,  cStjj  mobat  n- 
patmot  pocpanitocoiñ,  etz  aoimabahum  nuzocon:  etz, 
pona  heetun   noocnpatomot  nnocxcnot   mohcuucap 
sfíma  u5xm,  cactp  ycahatn.  ^  ChoJc? 
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r      Cboicp  hanch  nmonuextacmot  NhuiñtzSnaticn 
Diosheecuxmixyachuihmotnhotatoim,  heecuxta  ix- 
ocmomotm  «  hee  y  oiatogracia,  heecSxtn amuna  Mac 
lot  nmatztutmothuinacüxtaitipocpaatoim,  tóphee- 
otanoim,etz  heecfixm  amúm  tuuc  hot  nhuandacmotca- 
ti|  nnaictunmot  oiha hudij  tnSh  pocpa  oiha  nnaoocmoR 
heecuxm  heetííutzou  mobit  nmaihuatzmot  íxtaNbnin, 
tzSoadttiOiostvaccoiuicn.  heerii  xm  cuita  lcocoiot  hui- 
nanpocpaatoim.eutuim  hihuatzot  animahabuinato- 
im  etznmotunmotoy  NbaintzSoatim  Dios  ya  nax* 
huiñ.etzhotcuuc  noocmot  Dios  y  oiatogracu  cuxm. 

TRAD7CC10N   EN  CASTELLANO 

de  efte  capitulo  fexto  dicho. 

,  j     -p|  \raqac  00$  confeííemos,  como  Dios  manda; 

I      es  neceflario,  que  propongamos  no  pecar  ma« 

■Dos  cofas  es  oeceffario  que  propongamos:  la   primera» 

hemos  de  proponer  no  hacer  mas  aquellos  pecados  que 

hemos  becho;  y  la  fegunda:  hemos  de  proponer  no  beccr 

mas  pecados  graves,  qualefquieraquefeanconla  ayuda 

de  Dios.   Efto  quiere  decir:  que  hemos  de    proponer 

dex  r  todos  los  pecados,  quehemos  cometido,  y  no  vol- 

berá  comete/ qualquiera  deellosconla  ayuda  de  Dios: 

y  hemos  de  proponer  no  pecar  m  is  com  -tieod  o  pecados 

graevs  nuevos  qualtfquiera  que  fean,  en  ningún  tiempo, 

hada  que  oqs  muramos  con  la  ayuda  deüios.   Y  elto, 

-es  ncaflarto  que  propongamos  detodoccrazon,  y  coa 
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toda  nueftra  alma:  no  con  eludas,  6 con  dos  corazones: 
por  q  fi  lo  proponemos  con  dos  corazones,no  nos  coofe- 
fíaremos  bien,fy  no  alcanfaremos  perdo  de  nueftros  peca-i 
dos^aunq  confefíemos  rodos  nueftros  pecados:  porqDios 
no  admitirá  laConfefsion,porfer  con  engaño:  porqDios 
Nueftro  Señor  vee  muy  bien  nueftros  corazones,  y ^nu- 
eftros penfamientos ,  y  no  podemos  engañar  á  Dios 
Nueftra  Señor. 

2.  Quando  nos  confcflemos,no  hemos  de  decir  al  Pa- 
clre  Confeííor,  folo  de  palabra,  que  no  volberemos  mas 
á  los  pecados,  que  no  cometeremos  más  pecados.  Si  folo 
lo  decimos  con  la  boca,  y  no  de  todo  corazón:  porque 
verdaderamente  no  queremos  dexar  los  pecados;  no  nos 
eonfeíTaremcsbien;  niferán  limpias  nueftas  almas:  y  aun 
que  el  Padre  Confeflor  nos  absuelva,  nada  valdrá  la  ab«< 
folucion,  ni  por  ella  alcanfaremos  el  perdón  de  los  peca- 
dos: porque  Dios  no  recivira  aquella  absolución,  y  afsi 
ño  nos  perdonara  nueftros  pecados:  porque  nos  confe- 
samos con  engaño,  peofando  vnacofa,  y  diciendo  otra 
diftinfUí  y  Dios  fe  ofende  mucho  quando  nos  confeíía-j 
moscón  engaño,  y  mentira. 

[3 .  También,  quando  nos  eonfeílemos, hemos  de  pro- 
poner dexar  ( con  la  ayuda  de  Dios)  de  vna  vez  todos 
los  pecados  graves,  que  hemos  cometido:tno  bafta  que 
dexesnos,  ó  querramos  dexar  algunos  pecados  graves,  y 
otros  no:  es  necefTario  que  querramos  dexar  todos  los 
decados  graves,  que  hemos  hechoj  todos  juntos:  no  ha 
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íde  quedar  vho,  ó  dos,  que  ho  querramos  dexar:  ni  aua 
3  vn  folo  pecado  grave,  hemos  de  querer  volber,  y  fi  no 
lo  hizieremosafsi:  nada  valdrá  la  confefsion,  porque  no 
ferá  verdadera  confefsion:  porque  nos  confesamos  con 
engaño,  no  queriendo  dexar  todos  los  pecados  graves 
que  hemos  cometido,  y  no  prometiendo  con  verdad,  y 
de  todo  corazón,  no  hazer  pecados  graves  mas,  hafta 
que  nos  muramos,  con  la  ayuda  de  Dios. 
4.     Muchos  dirán:  Yo  foy  pecador  en  eíle  mundo:  co- 
mo puedo  no  pecar?  Como  puedo  Yo  prometer  no  pe- 
car jamas,  hafta  que  me  muera?  Y  fi  el  Demonio  me  en- 
gaña? Y  fiYonotengofortaleza,comobedehácer?Qua! 
quiera  q  efto  dixere  es  menefter  q  fepa,  q  el  penfamiento, 
ó  entendimiento,  es  cofa  diftinóta,  y  la  voluntad  es  otra 
cofa  diftin&asy  por  efso,podemos  peníar  vna  cofa, y  que 
rer  otra  cofa  diftio&a;  podemos  querer  vna  cofa  buena, 
aun  <]  penfemos,  y  conofeamos,  q  no  hemos  de  confeguir 
la  tal  cofa,q  queremos.  Como  vn  enfermo,que  ya  fe  qui- 
ere morir,defea  la  vida,aunque  pienfa,y  conofequenola 
ha  de  confeguir:  porque  fe  ha  de  morir  breve5de  lamif. 
ma  manera  nofotros:  podemos  querer  no  pecar  mas,  aun 
que  penfemos  que  hemos  de  pecar,  fi  el  Demonio  nos  en- 
gaña.  Qcando  nos confefsemos,  es  neceílario  que  que- 
rramos ne  pecar  mas;  y  que  propongamos  de  todo  cora  - 
zonnocomher  jamas  pecado  grave  con  la  ayuda  de 
Dios,  hafta  que  nos  muramos:  aunque  penfemos,  que 
porque  fomosmiferables  pecadores,  pecaremos  fiel  De?. 
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monio  nos  engañare;  - 

5 .  Quandc?  peni  aremos  que  fames  pecadoresry  que  por 
efso  pecoréalas  fiel  Demonio  nos  engaña:  entonces  de- 
venios .humillarnos  delante  de  Dios,  y  rogaile  que  nos 
fortalezca  para  oo  admitir  ios  engaños  del  Demonto: 

'  paraque  oo  pequemos.  Debemos  rogar  a  Nueftra  Se- 
ñora la  Virgen  Maria  que  nos,  ayude  paraque  no  ofen- 
damos á  Dios  Nueftro  Señor  con  pecado  ilguno.  Y  no- 
fotrosnwfmos  nos  hemos  de  ayudar,,  huyendo,  y  apar- 
tándonos de  toda  maldad,  paraque  no  pequemos*  Si  a&i 
lohiziercmosjbíen  podemos  no  cometer  culpa  grave 
hafta  que  nos  muramos,  con  la  ayuda  de  Dios. 
6 1..  El  Demonio,  no  puede  forzarnos,  no  puede  hacer* 
eos  pecar. por .fuerza:. 6.  nofotros  no  queremos  pecar, 
nunca  pecaremos*  Quando  alguno  peca,  ei  quiere  pe- 
car; y  por  eíso  peca:  fino  quiziera  pecar,  nunca  pecara 
¡aafta  que  fe  muriera,  con  la  ayuda  de  Dios.  Si  alguno 
quiere  dexar  fus  pecados,  muy  bien  puede  dexarios,  cor* 
la  .ayuda  de  Dios,  Si  alguno  quiere  no  volber  á  fus  pe- 
cados, nadie  puede  forzarlo;  y  afsi  puede  no  volber  a 
ellos,  hafta  que  fe  muera,  con  la  ayuda  de  Dios.   Y  por 

'  cfso,  ninguno  puede. decir: foy  pecador, y  por  efso  no 
puedo  dexar  de  pecar,  no  puedo  dexar  mis  pecados.  Eíle 
esperverfo  ¿icho,  muy  mala  palabra»  muy  mal  pensa- 
miento, muy  grande  .engaño,  y  grande  pecado:  y  Dios 
Nueftro  Señor  hará  JufticU  con  quien  afsi  dixere,  y  afti 

penfare.         , 
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7.  Sin  duda  alguna:  paraque  ños  tokfeflemos  bien, 
como  Dios  manda,  es.  neceíTario  que  propongamos  de 
todo  corazón  dexar  codos  los  pecados, que  bemos  hecho, 
coa  la  ayuda  de  Dios:  y  que  propongamos  de  todo  co- 
razón, no  cometer  mas  pecado  alguno  grave,  hafta  que 
nos  muramos,  con  la  ayuda  de  Dios:  porque  afsi  lo  má-a« 
da  Dios Nueftro  Señor.  Por  lo  qual,  wm  quizieremos 
dexar  todos  los  pecados,  que  hemos  hechor  y  íi  no  pro- 
pufieremos  de  todo  corazón  no  cometer  mas  qualquier 
pecado  grave  hafta  que  nos  muramos,  con  la  ayuda  de 
Dios:  auoque  nos  confcííemos  muchas  veces,  y  aunque 
nos  absuelva  el  Padre  Confcílor  machas  veces:  nada 
saldrán  las  confesiones,  y  las  abfoluciones:  porque  Dios 
no  las  adraitrrá}  y  afsi,  no  podremos  alcanzar  el  perdón 
de  los  pecados,  ni  la  falud  del  alma :  y  fi  afsi  nos  muriére- 
mos, nos  yremos  al  Infierno  para  íkmpre,  fin  duda 
alguna . 

8.  Muy  neceíTario  es  que  reguemos  á  Dios  NueftfD 
Señor,  que  nos  dcfpierte  ios  corazones,  y  nos  de  fu  gra- 
;tia:para  q  de  todo  corazón  dexemos  todos  los  pecados,; 
que  hemos  hecho;  y  paraque  de  todo  corazón  propon- 
gamos  no  cometer  mas  pecados  graves,  aunque  perda- 
mos ¡a  vida:  para  que  de  eísa  manera  podamos  confefsar 
nos  bien,  como  Dios  manda:  paraque  del  todo  fe  perdo- 
nen nueñras^ulpas,  y  del  todo  fe  limpien  nueftras  al- 
mas; paraque  sirvamos  bien  á  Dios  Nueftrd  Señor  es 
efte  mundo^y  muramos  con  )a  gracia  de  Dios. 
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CAPITULO  FU 
DÉLA  SATISFACION  DE  02RA. 

i.  /^^O  ^j  m°h  pocpa  otunoim,nyacbotmaatoirn 
V_J  Nhuintzonatim  Dios,  etz  nhuinmatzoim 
xuma  ayoon  npatmot  mghcuucupit:  heecuxm  cobia 
co  x  urna  cüxm  u  ayoouoraot  mohcuu  y  tobe  hoitp,  mo- 
bát  neobetmot  mob  pocpa,  etz  caitei,  hudijphee  ntuno  - 
im  co  nyachotmaatoim  NhiJinizonatim  Dios  Cong 
tzaphou  pit.  Cohia  tuuc  moh  pocpa  cExm  nhuiomatz 
imp  n  ayoouomot  xuma  cuxm  mchcuu  ytebe  hoirpsetz 
Yacnitzocpaatoim  JcfuChrifto,  beecuxm  banchixayo- 
ouixpimjbaoch  ixtucayoouoim,  etzhancb  ixmaiatoimj 
ipait,  ixtucmomotoim  Santo  Sacramento  Maihutzn  Pe- 
nitencia, heeeüxm  co  npatmot,  etz  ncoptfcmot  Sacra- 
mento Maihuatzn,  hueñi  jt  npatmot  meexn,  etz  poepa- 
nitocoiñjetz  naiheetvimp,  catij  npatmot  xRiua  ayoon 
^mohcuucupitjetz  pait,  co  nmaihuatzoim  oy,  etz  co 
Teit  Yacmaihaatzpa  ¡xconucxoim,  huenift  Nhuintzo- 
natim Dios  ixmecxoimnpocpaatoimsetz  naiheetumb 
ixyacnihuatzoim,etzixmecxoim  yco  pena,y5c  ayoon, 
hudijphee  nhuinmatzoim  p  npatmot  Mohcuu  ytobc 
boitp  xuma  cuxm,  heecuxm  tfi  oyachotmaatoim  Nhu- 
intzonatim Dios$r¡buaimp,y6o  pena,  y  06  ayoon  catij 
ytuimtocoi:  heecuxm  y ticait,  etz  yhuimbijt  ayoon  ya 
oaxhuiñitjc  Purgatorio  boitpitcatijxumacuxm.  Yaat 
yhuentihp:conmáihuatzmot  oy  amum  tuuc  hot  ixta 
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Dios  tyaccotmcííjcati)  onocxomot  ayooba  xu  ma  cüxrn 
mohcuu  y  te  he  hoítp¡  tihuaimp,  n  ayoonomob  ya  nax- 
buin,k  nnoexomob  ayooba  Purgatorio  hoitp  conom 
ncobettaimotyoS  pena,  yoo  ayoon,hadijphee  yhuin- 
matzip  tuce  tuuc  pocpa,  tophee  ntunoim. 
2.     Heecüxm  catij  nnoexmot  ayooba  Purgatorio  ho- 
irp,  heecuxm  catij  ncobctmot  Purgatorio  hoitp,  ic  yi 
■naxhuiñ,cSxtaipcna,cfixfaiayoon,hud¡iyhuiomatz5p 
cíixcai  npocpaatoim,  tophentunoims  pair  Teit  Yacmai- 
fau arepa  ixmoioim,  etzixhuampetoim  Penitencia  coix- 
yacmaihuatztaioinüixta  coTeit  ixnomaioim  ncapxtac- 
mot Roiario, co  ixyaccotucoimn  aytraatmor,co  ixtuc 
aneimoira  nyxmoc  Miila ,  ttz  tijait.  Yaat,  hudijphee 
Teit  Yacmaihiiatzpa  ixbuampetomp  v  Penitencia  y- 
x  eub,  etz contunmot ixta Teit  Yacaiaihuatzpa  tyáeco- 
tuicñ,  buenijt  ytocoioc  yoo  pena,  yooayoon*  hudif 
choicp  npatmocyá  nax  hain,  k  Purgatorio  hoicp  npoe- 
paatoim  cRxmsetz  pait,  co  nmaihnatzmot,choicp  ntun* 
mot  yog  Penitencia ,  hudijphee  Teit  Yacmaihuatzpa 
ixhuampctmop co  ixyacmaihuatztairoot:  etz  pona  hue- 
nijtco  nmaihuatzmot,  catij  munbuanmot  yoo  Peniten- 
cia, hudij  ixhuampctmop  Teit  Yacmaihiiatzpa,  catij  oy 
nmaihuatzmct;  heccfixm  ytocoiot  hudijpbee  ytucaba- 
top  Sacramento  Maihuatzn  Penitencia.  - 
3 .      Co  nmaihuatzmot,  choicp  ntunmot  yoo  Peniten- 
cia, hudijphee  Teit  Yacmaihuatzpa  ixhuampetmopix- 
ta  Teit  tyaccotucot:  coTVit  tyaccotucot  nmachouomot, 
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etz  ncapxtacmotRofanoj  choicp  ñcapxtacmot:  co  Teit 
tyaccotucot  n  ayuuatmot;  choicp  oayuuatrnot:  co  tyac- 
cotucoc  heecuxm  nyxmot  MHTaj  naiheetuo  nyxmot 
Miíía:  etz  naiheetun  choicp  ntunmot  huinacuxtai,  hu- 
d*jphe  ixtucanemop  Teit  Yacmaihuatzpa :  heecuxm 
heemmzounyacabatmotmaihnatzn,  etz  oaibeetSa  n- 
patmctayoon  tocoir^yoo  pena,y6o  ayoon,hudii  n- 
huiomatzoimp  npatmot  Purgatorio  hoicp  npocpaatoim 
cuxmco  noocnpatmot. 

4.  Tihuaimp,  heecuxm  mat  oc,  yd  o  Penitencia»  bu- 
Jijpbee  Teit  Yacmaihuatzpa ixrnoioimp,  etz  ixbuamp- 
etompcatijriibat»  heecuxm  catij  mopaitycg  pena, etz 
ayoon»hudij  nhuinmatzoimp  npatmot  Purgatorio  bo- 
¡tpjhcecuxm  maippcpa  mghpocpa  to  ntuncim*  etz 
ye o Penitencia  hudijpbecTdt  ixmoioim  bait  mutzc, 
etzhoennaíiaíma^ctz  pakcatif  ñipar:  heecuxm  rroh 
pocpa  cuxm,  tnoh  peoa,  moh  ayoon  choicp  nparmotj 
etz  pait,  yco  mutzc  Penitencia»  hudijpbee  Teit  Yac- 
imihuatzpa  ixhuampetompjcatij  mopait,  catijt  mo- 
cjuipxyoopeDa,  yoo  ayoon» budij  choicp  npatmot  a 
moh  pocpaatoim  cfxm:pah,.catijn  hotquedacmot  co 
munmot  cohia  y5o  ,  hudijphee  Teit  Yacmaihuatzpa 
¡xhaampetomp?  etz  choicp  n  actuomot  ahuintzou  00- 
tzatoim :  choicp  ncapxtacmot  Rolario  tfpom  opom, 
choicp  nyxmot  MiiTa,  choicp  nayuuatmot,  choicp  n 
tunmot  caquion  penitencia  ahuintzou  ootzatoim,  oiha 
ycatucanemot  Teit  Yacmaihuatzpa:  heecuxm  cohee- 
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tuntzou  ntdnmot,  huemjt  ytccoiot  yoo  pena,  yog  ayo- 
oa ,  hudijphee  nbuinmatzoimp  npatmot  Purgatoria 
hoitp  npocpaatoifncnxm. 

5.  Naiheetump,  bcecuxm  ytocoiotycS  pena,  yoo 
ayoon,  hudijphee  obuinmatzoimpncobetmot  Purga  to- 
rio hoitp,  k  ya  naxhuirinpocpaatoim  tuxn*»  cboicpa* 
copucmot  Santa  Bulla:  heccuxm  Santa  Bulla  cuxm 
anaxi oy  npatmot  yoo  penatocoiñ,  yoo  ayoomocoiñ, 
hecyxTuh  Indulgencias  ttz  Santa  Bulla  cuxm»  mai  In» 
dulgencia,  mai  ayoonrocoiñ  mobát  npatmot:  co  ncoyx- 
mot  mocoxc  Altar,  ctz  ncapxtacmot  tuuc  tuuc  Altar 
yhuindum  tucoc  ocOraáotíKteitoot?^  ctz  tucococOra- 
cioo  Dios  myacxondacob  Santa  Maria.  Naihccifimp,  cho 
icpntocmotmotumba  Cofrades  Nhuindahatoim  Santa 
Maria  Rosario:  heccuxm  cuxtai  Cofrades  Rofario  yhee, 
hanch  mai  Indulgencia^  mai  ayoontocoiñ  tpait  cotcapx- 

taíc  Rofarío,  etz  co  y  maihuaich,  etz  tcopuicNbuint2o- 
natim  yconuicx  maiíiicx  cfíxtai  mob  x£uh  Nhuindaha- 
toim Hanch  Huaihquixiuh  Santa  Maria  yxeub,etzco 
tcoyx  Altar  mi  Nhuindahatoim  Santa  Maria  Rofario 
ytzSna. 

6.  Naiheetu  mp,  cuxtai  ayoon,hudifpbee  nhaiquepo- 
mp  ya  naxhuin ,  choicp  ncopucmot  amum  tuuc  hot 
Diosymaiaui  cuxm,  etz  penitencia  cííxmfetz  mucmo- 
yoxmot  Nhuintzonatim  Dios,  heecvixm  ixmcexmot 
yoo  pena,  ygo  ayuon,  hudijphee  nhuirrrnatzoimp  npat 
mot  ya  naxhuiñ,  ic  Purgatorio  hoitp  npocpaatoim 

cuxm: 
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cfixmimaconayobuoimjcontunoimbtunc  aroím,  co 
nanucxoim,conpuxijcoim>co  n  yuoocoirc^có  nnoo- 
hahoim,co  nxuxocoim,  co  aanocoim,co  npampatoim, 
co  ntzaichpucoim,  co  nhotcocoioiauetz  co  tij  ayoon 
»baiquepoim,  fauina  cSxcai  choicp  ncepucmot  amúm 
iuuc  hot  Dios  cuxm  ,  etz  penitencia  cQxm5  etz  buina 
cOxtaintucmoyoxtuot  NhuintzonatioaDios  heecuxm 
íxmecxmot  npocpaatoim,  etz  naibeetun  yco  ayoon, 
hudijyhuinrnatzipcuxcai  npocpaatoim. 
¡7.      Yaat  cuxtai ,  tophee  nnicaipx,  choicp  ntunmot 
ahuintzouootzatoimamümtunc  hot  heecuxm  ytoco- 
iot  yco  pena,  ySo  ayoon,  hudij  n  huinmatzoimp  npat- 
met  npocpaatoim  cuxm:etz  pocatij  heetun  ntunmor, 
cahee  pena,  cahec  ayoon  npatmot  co  nooconpatmot* 
atzoquiñ  ayoon  nhaiqnepmot  Purgatorio  hoitp.  Etz 
yoo  pena,  yco  ayoon,  hudijphee  thaiquep  animaha- 
huiñ  Purgatorio  hoitp,  hanch  moh»  hair  atzooquiñ,  ca- 
tij  raecXiUcneit,  carij  Bícapxneic,  catij  huinmaiñeicicvix- 
taiayooo, itphee  ya  naxhuiñ catif  banch  ayoon  ñátmaíj 
tihuaimp  ayoon  itphee  Purgatorio  hoitp,  heebait  hanch 
ayoonrco  tnucbia  x  etth  yayooiAnimaPurgatorio  hoitp, 
1  maihamght  tbahua.Etz  pona  tuuc  x?uh  heetun  thahua, 
co  y  ayoouot  ainüm  tuuc  humohr,  hqixgn  thahuot? 
Etz  pona  ipx,  ipxmahc  hamo  bt  y  ayoouot  Anima  Pur- 
gatorio hoitp,  fcuixcUtb¿huct?C¿ti)Bicapxneir. 
g.^  Etz  pona  ayoon  itphcePurgatorio  hoitp  hce  hanch 
snob,  cu  haitatzopquiñ^  yoo  ayoon  itphee  mobcuu  y 
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tfcbchoitp hateen  itot?  P8n  mobJc  tnicapxot?  Pen  mo- 
bar  traaicaacot?  Pon  mobát  tnicapxot  hüixSatzou  ani- 
ma hahuiñ  y  ayooi  mobeau  ytohchoitp?  Hcecuxai 
inma  tñxmy  ayoouot  anima  mobcüücup,etz  cahunr 
dijm  yqu exot  y  ayoon:  xüma  crxra  y  hottocoiot,  y  tima 
cuxtn  yhotmaiocot,  xfrma  cBxrn  yhotniyaxot,  xuma 
cuxmyhonocottXtma  efíxm  thaiquepot  cíixtai  pam, 
benpam,  Cobaacpam,  huin  pam,  tatzcpam,  hobp?m¿ 
apam,tzotz  panijcaicbpam.hotpam,  teicpam,  etz  buina 
cnxtai  pam  amíic  thaiquepot  xftmaciíxm  tune,  tuuc  hai 
moheuu  ytohchoitp.  Xuma  efixm  hay  ñaituchcecatot 
ahuintzou  beecSxm  catij  tmotdñDics  co  y  tzonai  ya  nax 
huiñ,  heccuxm  catij  ttüin  ixta  Nbuintzanatini  Dios 
tyaccotnicñ  Mandamientos  efixm.  Xfima  efixm  hai 
naitucbotmaatot  afaaintzeii,  beecuxm  catij  rcopuic  Dios 
ycaipx,  ctz  Dios  yrunc  co  ya  naxbuiñ  ytzona  y huenait. 
XBmacuxm  hai  ñaihuindoiot  ahuintzou,heccuxm  iSt 
toiñ  poepa,  heccuxm  to  tyáchbtmaait Nbuintzoaatiríi 
Dios  co ytz§nai  yá  naxbuiñ.  Xfimacíixm  hai  ttuchee- 
catot  y  Teit,  etz  y Taac,ctz  y  Moatzou,.ctzy  Vnc,etz 
cnxtai  ymocouc,  hecefixm  catij tyácaraic  ttñnot  poepa 
co  y  tzonai  yá  naxbuiñ.  Xuma  cuxm  hai  ttucp¿buitzot 
mchcüucuxtaibaitephecymoipocpáait^iophee  ymS- 
toiñ  pocpa^Sphcc  ymotzotzyoi,  tophee  ymeotnaimai 
^it,tophc-cym8otnaioibahuiOitophceymotZo-tí^ttaj^ 
face  y ttoctyoiy a  naxbuiñ  Gobainocxutmobcuufcup» 
X8ma  cflxm  ttucheecatot  cuxtaiTcit  maxánhaigoepa 
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scuc  heecatOf  Müuinrzcnarirh  Dio*  Coeg-Tzaphcntpic, 
Yacnitzocpaatoim  JeruChrifto;NbLiindabaroia)Hanch 
Huaiquhiuh  Santa  ¡Vfarh,  ctzc~xtai  Angeles,  etz  San- 
tos tz^phoitpit.Xnma  cfuoihai  ttucpabuitzot  mo  ham 
huma  cnxrai  --aaxhuimic  hay  m?bpa>  ctz  mutzepa  tzo- 
02Ípheenaxbuirry. 

9*  Yaat ,  ctz?  nijc  mai,  ctz  nijemob  ayoon  thaiqucpoi 
bai  rnShcuu ytobchoitp xííma  ciíxm,  cabundijm  yqu e- 
3EolcvG-)'handiinvñáxor,xáhnad¡fni  tcobmaíoc,  cabundi- 
fm y  aqikdacotv  cahundijaxyhuennüt  i.  opom  opom  y 
mShor  j^ayoony  oponlop0m  y  ycecot,  opom  opom  y- 
maio^etznijey  ayoouothaiosponi  opom<fcumacuxm: 
ctt  oiha BaxDt  thai  rnoin  humgbt,  cahundijm  yquexot 
y ayoon,  etz  cabimdijm  y  mxot.  Etz  co  yqucxot  yaat 
oaxhui6íC,huéQÍjtnijc  y  ayoouot  ha!  mohcuu  ytohc- 
boitpíheecüXmhaenift  ñiexbuiepíTic  y  ayoouormoot 
yñicxyctz  y animahahuin  .ix8  ma  cu  xm* 
io.  Yáat  cuxtai  ayoon,  tophec  nnicaípx,  mai  hai  ca- 
tij  t  hanch  bahua,  etz  oiha  y  coamaiot  Tcit  maxánbai* 
quepa,  ma&haimuuic  ñaipoctaic»  nat  ñaicohi ,  etz  catif  t 
copule caipXj  ctz  paityCamomoit  ypocpatain,camomoit 
tyachotmaaitNhuintzonatlmDios^tzooquiñtyactocci 
Dió&  y;  coámaiñ  Mandamientos,  ctz  catif  tmSohahea 
pibsycotüconvcati)  tyaccopcDiosy  caípx,  etz  Dios  y 
tune,  etz  pait^mai  hai  catij  tmaihuatzhoaiñy  poepa» 
etz  oiba  aamaihuatzot  cacij  ymaibuaicb  amüm  tuuc 

hot, 
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hotvc&tii  tmcapml  y  pocpa^catijhanciicaip*  tííxtn  y- 
maHwaich<,  na  oondácnt cfixor,  nahuinonn  dTxtn,  nU 
quexScn  ciixm  ymaibuaich,  ctr  pais  catij  yhottocoi  y 
poepa  cuxm,catijyhotmaiuic  hcccíixrc*  totyachotma* 
ait  Nhuintzonatin^Dios>.cti  caiijctnatztatbaain  ypoc- 
pa* ctz hcetuotzou  tyacnaxlmai  xSah, etzmaibnmoht 
conomyooic,  etz  huenijc  co  yooic,  hucnijt  mobcuu 
tpahuich  y  anima,  etz  tyacnoicx  mohcuacup  ayooba 
xumacuxnxDiosy  Jufticia  cSxnio 

TRADUCCIÓN  EN  CASTELLANO^ 

de  tfté  capitulo  fegtimodtcho. 

i.  >^N Uanío cometemos qualquler  pecado  gtwt% 
y  J  ofendemos  á  Dios  Nueftro  Señor,  y  nos 
obligamos  a  padecer  pena  eterna  en  el  Infierno:  porqfol^a 
mente  padeciéndola  pena  eterna  del  Infierno*  podemos 
pagar  el  pecado  grave,  qcometimos>  ofendiendo  á  Dios 
NucftroScñor;  Solo  por  vn  pecado  grave,  cftamos  obli- 
gados á  padecer  las  penas  del  Infierno,  y  Nueílro  Re- 
demptor  JjcfurGhrifto  verdadero  Dios,  porque  nos  amó 
mucho,  y  nos  miracon  piedad;  y  mifericordia,  nos  dio 
el  Santo  Sacramento  de  la  Confeísion,  y  Penitencias  pa- 
raque  quanda  recivitraenos  efse  Santo  Sacramento,  al- 
canfaramos  perdón  de  los  pecados,  y  también  perdón  de 
la  pena  eterna  del  Infierno;  y  por  cfso  quando  nosr  con- 
fesamos de  todo  corazón,  y  que  el  Padre  ConfcfTbr  nos 

abfu* 


abfuelve:  entonces  Dies  Nacftro  Señor  nó*  perdona  ntu 
eft  ros  pecados,  y  también  Ja  pena  eterna»  que  nos  per- 
tenecía padecer  en  el  Infierno,  por  aver  ofendido  á  Dios; 
pero  efsa  pena,  no  fe  perdona  del  todo:  porque  fe  convi- 
erte, ócommntaenpenadc  eftcmundo,ódelPergato» 
rio;  no  eterna,  ni  para  {km pre.  Eflo  quiere  decir:  quan-i 
do  nosconfefsaremos  de  todo  corazón,  comoDios  man- 
da, no  yremos  a!  Infierno  á  padecer  eternamente;  fino 
qne  padeceremos  en  efte  mundo,  ó  yremos  al  Purgato- 
rio á  padecer  bafta  que  paguemos  toda  la  pena,  que  per- 
tenece ácada  pecado,  de  los  que  hemos  cometido, 
a.  Paraquc  no  vayamos  á  padecer  al  Purgatorio:  para 
que  no  paguemos  en  el  Purgatorio,  ó  en  efte  mnndojas 
penas  ,cpie  pertenecen,  q  cor  reípondená  los  pecados,que 
liemos  hechos  por  efso  el  Padre  Coofefsor  nos  encarga, 
y  nos  dá  penitencia,  quando  nos  acaba  de  confefsar:  co- 
mo quando  el  Padre  nos  dice,  que  rezemos  el  Rofario, 
que  a  vanemos,  que  oigamos  Miffa,  y  otras  cofas.  Efto, 
que  el  Padre  Confeffor,  nos  encarga,  y  manda  que  ha- 
gámosle llama  penitencia:  y  quando  hizieremos  loque 
el  Padre  CcnfelTor  nos  maudare,  ente  rices  fe  perdonará 
aquella  pena,  que  aviamos  de  padecr  eneíte  mundo,  ó 
en  el  Purgatorio  por  nueftros  pecados;  y  por  cf so,  quan- 
do nos  confesaremos,  es  neceíTario  que  negamos  lo  que 
ti  Padre  ConfcíTcr  nos  encargare,  ó  mandare  hacer  qu- 
ando nos  acabare  de  coofeflar.  Y  íi  entonces,  quando 
nos  confeííarcíncs  no  quizieremos  hazer,  ó  cumplir 
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aquella  penitencia;  que  elCoñfeffor  nos  minare  ha- 
cer: no  nos  confinaremos  bieo:  porque  M iará j aqiietío 
con  que  fe  acavala.  ó  da  complemento  al  Sacramento 
de  la  Confefsiofi,  ó  Penitencia. 

Qnando  nos  confeíTaremos ,  es  neceíFario,  que 
>lamos  aquella  penitencia,  que  el  Padre  Confeííbr 


Caquton  i 
y  Cacatn. 


cumplamos  aquella  p 

nos  ordenare,  y  mandare.  Quaodo  cí  CcnfcfTor  man-  tftos  dot 
dare,  que  rezemos  el  Rofario;  es  neceííario  rezarlo:  qu-  V¡^SJ 
ando  mandare  que  ayunemos;  es  neceffarioqüe  ayune-  PcnhccEti 
nios:quando  mandare  que  oygamos  MiíTaics  nectffa-  corPotaV 
rio,que  la  oygamos:  y  de  ia  mifma  manera  es  neceíTario, 
que  hagames^todo,  lo  que  el  Padre  Con  fe  flor  nos  man- 
dare hacer  en  penitencia:  pataque  afsi  feacavaíc,ó  de 
complemento  á  laConfeísionry  paraque  configamos 
remifsion,  ó  perdón  déla  peñasqueños  pertenecía pa-. 
decer  en  el  Purgatorio  por  nueftros  pecados. 
4.     Pero  porque  muchas  veets,  aquella  penitencia,  qué 
el  Padre  ConfcíTor  nos  manda  hacer,  no  es  bañante:  por 
que  no  empareja,  ó  yguala  á  la  pena  que  nos  pertenece 
padecer  en  el  Purgatorio:  porque  hemos  hecho  .muchos 
pecados  graves, ya  cfsos pecados  corrcfpondeo  grates 
penassy  la  Penitencia,  que  el  Confeííor  nos  encarga  es 
pequeña,  y  poca,  por  efso,  no  nos  hemos  de  contentar, 
y  aquieiariaciendo  folamente  lo  que  el  PadreConfefíor 
nos  encargare,  y  mandare 3  fino  que  hemos  de  hacer  mas 
no  forros  mifmos:  es  menefterque  rezemos  el  Rofario 
todos  los  dias:  que  oygamos  Miíía,  que  ayunemos»  que 
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bagamos penitencia  por  nueíha  voluntad,  y  aunque  el 
Padre.  Co^feííorna  nos  lo  mande:  paraqueafsi,  fe  per- 
donen las  penas,  que  nos  pertenece  padecer  en  ei  Puroa- 
torio  por  nueílros  pecados. 

j.  Áfsi  mcfmo,  pangue  fe  nos  perdone  aquella  pena, 
que  eílamas  obligados  á  pagar  en  ei  Purgatorio,  ó  ea 
eftemundoi  es  conveniente  que  recivamos  la  Santa  Bu- 
lla: porque  con  la  Santa  Bulla,  podemos  muy  bien  con- 
íeguir  perdón  de  la  pena,  que  fe  llama  Indulgencias  y  con 
h  Santa  BuJ!a>  podemos  ganar  muchas  Indulgencias:  v¡- 
fitando  cinco  Altares,  rezando  en  cada  vno  tres  Padre 
uueftros,  y  tres  Ave  Marias.  También  conviene  que 
entremos  por  Cofrades  del  Samifsimo  Rofario  de  Nuef- 
tra  Señora  la  Uii  gen  Maria:  porque  todos  los  Cofrades 
del  Saotifsimo  Rofario  ganan  muchas  Indulgencias  re- 
zando el  Rofario:  yconreílando,  y  comulgándolos  días 
))  de  Nueftra  Señora,  y  viíitando  el  Altar,  en  donde  eita 

*  \  Nueñra  Señora  del  Rofario. 

r<|k  f-     También  conviene  que  red  vamos  por  araos  dé 

Dios,  de  todo  corazón,  y  en  penitencia,  todos  los  traba- 
jos, que  tenemos  en  eftemundo,y  los  ofrezcamos  á  Dios 
Nueftro  Señor,  paraque  nos  perdone  nueftros  pecados, 
y  la  pena,  que  por  ellos  debemos  de  padecerlo  en  efte 
mundo,  o  en  el  Purgatorio:  como  quandp  padecemos, 
quando  hacemos  nueftros  officios,  quando  nos  canfa- 
mos,  quando  fu  damos,  quando  tenemos  hambre,  quan- 
do tenemos  fed,  quando  .tenemos  frío,  ó  calor^  quando 
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tenemos  enfermedades,  qaando  ios  Jaftlmamos,quan? 
do  tenemos  dcfconfuclos*  aflicciones,  y  codos  los  traba* 
Jos,  que  tenemos  en  efte  mundo:  todos  conviene  que  los 
recivamospór  Dios,  y  en  penitenciadlos  ofreícamos  & 
Dios  Nueftro  Señor  porque  nos  perdone  la  pefla^que 
corre  fponde  a  nueftras culpas. 
7.  Todo  efto,  que  he  dicho,  conviene  que  hagamos 
nofotrosmifmos*  por  nueftra  volantad:  paraqae fe  per- 
done la  pena,  que  eftamos  obligados  á  padecer  por  na- 
eftros  pecados:  porque  G  no  lo  hizieremos  áísís  hemos  de 
tener  muy  grandes  penas  en  el  Purgatorio,  quando  nos 
muramos»  Y  las  penas  que  las  almas  tienen  en  el  Purga* 
torio,  ion  muy  grandes,  muy  borrorofas,  y  efpantofas, 
fon  infuff  ¡bles,  fon  indecibles,  y  ion  in  imaginables.  To- 
das las  penas,  y  trabajos,  que  ay  en  efte  mundo,  no  fori 
grandes;  pero  tas  que  ayen  el  Purgatorio*  fon  verdade- 
raspenas:  quando  el  alma  padece  en  ciPurgatorio  vn  fa-, 
lo  día,  le  parece  muchos  años,  y  fi  vn  dia  le  parece  afsi: 
quando  padeíca  mtichos  años,  como  le  parecerá?  Y  íl 
padece  veinte  años,  el  alma  en  el  Purgatorio  como  le 
parecerá? 

S.  Y  fi  las  penas  del  Purgatorio  fon  tan  grandes,  las 
penas  del  Infierno,  como  ferán?  Quien  podra  decirlo? 
Quien  podrí, referirlo?  Quien  podra  decir  de  la  manera 
que  el  Alma  padece  en  el  Infiernos  Porque  eternamen- 
te padece  el  alma  cnel  Infierno,  y  nunca  jamas  k  aca- 
baran fus  penas,  .Eternamente  fe  afligirá,  fe  catr ift^ccr.a» 
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fe 'dcfconfolaWU  arderá,  fietrípre  tendrá  todas  las  enfer- 
medades* de  calentura,  de  cabeza,  de  ojos,  de  oydos,  de 
narices,  de  boca,  de  dunces,  de  pecho,  de  eftomago,  de 
pies,  y  todas  las  enfermedades  justas  tendrá  cada  vno  en 
el  infierno.  Quaíquiera,  que  efiá  en  ei  Infierno,  fieoi- 
pre  eíhrá  enojandofe  configo  mefmo:  porque  no  íirvió 
á  DiosNueftro  Señor,  quando  vivió  en  efte  mondo:  por 
que  no  hizo  como  Dios  manda  en  fus  Santos  Mandami- 
ento?. Siempre  citará  enojandofe  contra  si  mesmo:  por 
que  no  admitió  ias  palabras  de  Dios,  y  fus  divinos  offici- 
os, Siempre  fe  aborrecerá  asi  rnefmo:  porque  pecó,  y 
ofendió  §  Dios,  quando  vivió  en  efte  mundo.  Siempre 
fe  enojará  contra  fu  Padre,  contra  fu  Madre,  contra  ía 
Marido,  contra  foMiigcr,  contra  fus  Hijos,  y  contra  to- 
dos íus  Paiiccrtes:  porq  no  le  impidieron  que  pecara  qu- 
ando viviaen  el  mundo»  Siempre  eftará  maldiciendo  á 
/  todos  aquellos,  con  quienes  pecó  con  quienes  fe  quizo,' 

con  quienes  fe  amc\  con  quienes  anduvo,  con  quienes  vi- 
Ht  \ldm  efte  rejundo   Qgando  alguna  perfona  fuere  al 

Infierno,  Gtrnpre  eftará  enojándote  contra  todos  losPa- 
ídres  Sacerdotes,  comralosPredicadores,  contra  losCon  J 
tcffores.  Siempre  eftari  enojandofe  contra  el  mifmó 
Píos  Nueftro  Señor,  contra  Nueftro  Red  emptor  Jefu- 
Chriño,  contra  Naeftra  Señora  la  Uirgen  Maria,  con- 
tra; todos  los  Angeles,  y  Santos  del  Cielo.  Siempre  ef- 
tará  enojandofe  conrra  todos  los  de  efte  mundo,  chicos, 
y  grandes^ 
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9;  Eíks,y  ranchas  masf  y  mayores  penas  tendrá  qu- 
alqakra  perfona  en  e!  infierno  eternamente  nunca  fe  le 
acabaran,  nunca  las  acabará  de  pagar,  nunca  fe  le  alivi- 
aran, nunca  fe  le  minoraran,fiempre  fe  le  augmentaran, 
y  fietnpreyran  á  mas  fus  penas;  aunque  paísen  muchos, 
zontlesdeaños,  nunca  pa (Taran -fus  penas,  y  nunca  íe  le 
acabaran.  Y  quandoíe  acabe  el  mundo  padecerá  mas: 
porque  refneitado  fu  cuerpo,  padecerá  en  cuerpo,  y  al- 
ma eternamente. 

1  o.      Muchos  no  creen  eftas  penas,  que  he  dicho:  y  ann 
que  los  Padres  Mini  (Iros  lo  .prediquen^  muchos  fehaceo 
tontos,  íe  hacen  fordos,y  noadmicen,oreciven  palabra, 
y  porefso,pecan  mucbo,ofenden.a  Dios  mucho,  y  que- 
brantan los  Mandamientos  de  Dios  en  gran  manera,  y 
no  hacen  cafo  de  lo  que  Dios  manda,  niíus  palabras  di- 
vinas^ y  porefso,  muchos  no  quieren  canfdTar  fus  peca- 
dos; y  aunque  fe  confeíTen,  no  íe  confie  fían  de  todo  fu 
corazon,ni  dicen  codos  fus  pecados  quádo  fe  conheflfan> 
ni  fe  confíeíTan  con  verdad,  fino  con  mentiras,  y  enga- 
ños, y  foto  al  parecer  fe  confuííao?  y  afsi  no  tienen  dolor 
de  fus  pecados,  ni  fe  arrepienten  de  aver  ofendido  á  Dios 
Nueftro  Señor,  ni  quieren  dexaríus  pecados}  y  de  efsa 
manera  pafTan  muchos  años, baila  que  fe  mueren,  y  en- 
tonces eipiablo  fe  lleva  fus  a!rms>  y  las  mete  en 
el  Infierno  á  padecer  para  fiempre 
por  JuíikiadeDios 
NueOro  Señor. 

Gz.  Caí 
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CAVnVLOVlñ: 

FERSFJDESE  LA    EXECVCION   DE 

TODO  LO  DICHO. 

i.  X  TAnch  mob  maiatn  ttmn  Nhuintzonatlm 
J[  X  ^os  co  ixtuGfnomotoim  yxpGcn  caipx, 
hndijcboicp  heecfixm  nnihahuomot  huixofl  npatmot 
Dios  yxondacn  gloria  tzaphoitpit :  crz  hanch  nhuin» 
matzoim  ntucrrahhabuimot  Dios  yconaicx  maiatn* 
etz  naibeetun  hanch  nhuinmatzoimncopuciiiot  amútn 
tuuc  hot  cuxtai,  hadijphee  NhuintzonatimDios  ixtuc- 
momotomp  maiatn  cBxm. 

2.  Yaat  cuxtaicaipx,  itphcc  yaat  noichoit  mob  yx- 
pucn  caipx  iiaimai,  etz  mob  maiatn  ttuiBNhuintzc* 
oatim  Dios  ootzatoim  cuxm  co  ixtuemomotoim  yaat 
caipx,  etz  hanch  nhutnmatzoim  ntucmohhahuimot 
Nhuintz6aatknDios,etz  choicp  ncopucmot  amum  tu- 
nc hot cfrxiaryaat  caipx,  heecuxm  nmhahuimot  huixon* 
J  -H5L  tzou  nmaihuatzmot,  heecfixm  raobat  npatmot  pocpa- 

nitOGaiñvetzDiós  y  oiato  gracia.  Pocatij  ncopucbuano- 
im  yaat  caipx,  Nhumtzonatim  Diosybuindui  ncobeto- 
mot  co  ncacopucmot,ctz  huenij  \  hanch  nhot  tocoimot  co 
toacacopficoim  yhuenatotrheecuxm  pocatij  ncopiicmot 
yaat  caipx,  catij  nnihahuimot  huixgn  nimibuatzmot$ 
pocaiij  nmaihuatzmot  oy,  catij  mobat  npatmot  Dios  y 
oiam  gracia?  pocatij  npatmot  Dios  y  oiatn  gracia,  cati; 
saobit  npatmot  Dios  yxondacn  gloria  tzaphoitpit; 

etz 
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etzpocatiínpatmotxumaxondacn  gloría  tzaphoitpir, 
choicp  npatmot  xuma  ayoon  mohcuucapic,  cattp 
ycahatn. 

3.      Pair»  choicp  ntucmohhahüiraot  Nhuintzoaatira 

Dios  yconuicx,  maiastn,  tophee  ttuict  e6tzatoírr*cíixtn 

co  to  íxtucmomotoím  yaat  yxptícn.  caipx,  etz  choicp 

ncopncmoc  amura  tuuc  hotyconrunmot  ixta  ixtucix- 

pucoim  yaat  noic:  choicp  oitaicr  etz  hotcuuc  nhuin- 

maimot,  etz  nhaimetzmot  huina  cfixtai  npoepaatoini, 

tophee  nrucyachmmaatoim  Nhuintzonatim  Dios,  etz 

choicp  nmachouomot  huina  npoepaatoicn ,  heetSxtn 

tudaicquenta  ntuomotTelt  Yacmaibuatzpa  yhuincuuc; 

Choicp DhotTÓcoímotamúm tuuc  footheecñxm  to  n- 

yachormaatoim  Nhuitftzonatira  Dios    npocpaatoitn 

cuxm:  choicp  ohotniyaxomot  hcecuxcn  tS  nyactocoio- 

im  Dios  yconuicx  cotucn  Mandámientos^heecuxm  to 

nmoatzuxatcim  Nhuintzonatitn  Dioico  toncopucoira 

mohcuu  yhtfinona  co  opocpatunoim,  etz  toncaco- 

pucoim   Dios   yconcicx  caipx  ,  etz  yconuicx  tune. 

Choicp    nmaihuatzmot    hanch  caípx    cuxm    huina 

cüxtaí  npocpaatoim  Teit  Yacmaihuatzpa  yhaindúm, 

ctzcatifncoyutzmoroiha  tij  mohpocpayoibatij  moh 

caitei:  caipx,  etz  tudaic  nnicapxraor  huina,  tophee  n- 

tueyachotm^atoim  Nhuintzonatim  Dios.  Choicp  n- 

huandacmet  aroüm tuuchot  nmatztuttairoot  büina  n» 

poepaatoim  tophee  ntunoimv  etz  nhuandacmot  catij 

unaictunmoc  ciha  tij  inch  perepa  conom  noocnpat- 

naot, 


¿ 
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roptsetz  munomct  íxta  Nhmmzcnatim  Dios  tyarcó- 
tiiicñ  ycoamaiñ  Mandamientos  cuxm.  Choicp  npatoo 
mot  Teít  Yacmaihuatzpa,  etz  ntunmot  cñxtai  pen  i- 
teociá,  hudijphcc  Teit  ixhuaropctoroop  npocpaatolaj 

cíixm» 

4.  Co  hetfiontunmotjanaxioy  nmaihaatzmor,  etz 
co  nmaihuatzaiot  oy,  anaxi  oy  npatmot  pocpanicoco- 
iñ,  animahahuiñ  y  ñitzocn»  etz  Dios  y  oiátn  gracia, 
etz  conoocnpatmotDios  y  oiata  gracia  cSxrn  npat- 
mot Dios  yxondacn  gloria  rzapfooítpic,  eczco  nnocx- 
süot  tzaphoitp,  caetptij  ayoon  nhaicjucpomor,  caetptij 
tiottoccifí ,  caetptij  hotmaiocn ,  caetptij  hotmaatn* 
caetptij  hotmutzcjuionj  caetp  pamt  caetp  tzaichpucn, 
caetp  hotmai,  caetp  tzooquio,  caetp  tzo'.tunn,  caetp 
coodaco,  caetp  h'jinoan,  caetptij  caoiphcc:  heccGxm 
tzaphoitp  achanch,  ac  tof,  ac  oy,ac  yacxona  ,  ac 
tzuh  it.  Co  nnocxmottzapboitp,xumacfixm  npocx- 
motjxñma  cfixro  nhotquedacmxn3xnma  cuxm  nhotcnuc 
motjXuma  cuxm  nxondacoiot: catij  tzoic  ncairoot,  catij 
tzoicnnccíxiotjcatiltzoicnmaahmot^catij  tzoic  nxoxo- 
mot  etz  caetptij  n  atzocomct :  heeeuxm  co  o  yxmot 
NbüiotzonatimDios,  hueñi  jt  nyxmct,etz  nhaiejuepo- 
met  boina  cfixtsi  buáij  mobát  natzocmot,  etz  nije  mai. 
¡5.  HuioacGxtai  xondacn  naxhuiñit  catij  hanch  xo- 
ndacn bee,  naquexeep  xondacn,  catij  hanch  xondacn 
fiaimai,  etz  tzoc  tzee  ñaxi,  tzoc  tzoc  ytocoi:  tihuaimp, 
xondacn  tzapheitpit,  hechak  hanch  moh  xondacn  it, 

etz 
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ctzcahundijm  ñaxot,  cahuftdijm  ytocoiot,  ctz  cahur 
dijm  yquexot,  xuma  cuxm  itot :  heecuxm  ixtanói 
NhuintzonatimDloscati)  mobát  yñaxot,catij  mob; 
ytocoiot*  etz  catij  mobát  yqviexotjhcetunon  Dios  3 
xondacn  tzaphoitpit,  catij  mobát  ñaxot,  caúj  mobát  y- 
tocoiot,  catij  mobát  yquexot,etz  xuma  cuxmitot.  Etz 
connocxmot  tzaphoitpjxuma  cuxm  ntacxondacmoc 
Nbuintzonatim  Dios,  xuma  cuxm  ntucxondacmoc 
Yacnitzocpaatoim  JefuChrifto,  xuma  cuxmntucxon- 
dacmot  Nbuindahatoim  Hanch  Huaiquixiuh  Sanea 
Maria,  xSma  cfíxm  ntucxondacmot  cuxtai  Angeles, 
etzSantos  tzaphoitpit5etzxGcna  cuxm  nhaiquepomot 
poexn,  botcuucn,  hotquedaen,  ctz  xuma  xondacn 
gloria. 

TRADUCCIÓN  EN  CASTELLANO 

de  ejie  capitulo  Offtavo  dicho. 

1.  \  M  Uy  grande  amor  obra  Dios  Nueftro  Señor 
JLtjL  con  nofotros,  quando  nos  concede  la  en- 

ceñanc^que  es  neceísaria,  paraque  fepamos  como  he- 
mos de  alcanfar  la  gloria  del  Ciclo,  y  debemos  agrade- 
cer mucho  fu  amor:  y  también  debemos  admitir,  y  rece- 
vir  con  buena  voluntad,  lo  que  Dios  Nueftro  Señor  nos 
daporamoí. 

2 .  Todas  las  palabras,  que  eftan  aqui  dentás,  fon  d© 
grande  enceñan^a:  y  Dios  Nueftro  Señor  obra  con  no- 
fotros de  grande  amorfuyo  dándonos,  y  concediendo- 

Ha  nos 
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noscfta  encenaga,  y  las  debernos  agradecer  a  Dios  Na- 
cftro  Señor  y  admitirlas,  y  recevírlasccn  buena  volun- 
tad: paraque  íepamoscomo  nos  hemos  de  ccnfefsar,  pa- 
ra que  alcanfemos  perdón  de  los  pecados,  y  la  gracia  de 
Dios.   Sino  queremos  admitir,  y  recevir  eftas  palabras, 
en  prefencia  de  Dios  Naeftro  Señor  pagaremos  el  no 
averias  admitido,  y  entonces  nos  arrepentiremos  de  no 
averias  recevido:  porque  fino  admitimos  lo  dicho,  no 
labremos  como  nos  hemos  de  confeffar  bien:  fino  nos 
confeíTamos  bien,  no  podremos  alcanzar  la  gracia  de 
Dios:  fino  alcanfamos  la  gracia  de  Dios,  no  podremos 
alcanzar  la  gloria  delCielos  y  fi  no  confeguiraos  la  eter- 
na gloria  del  Cielo  ¿  forzozamente  hemos  de  yr  á  la 
eterna  pena  del  Infierno,  fia  remedio* 
3.     Por  lo  qual,  conviene  que  agradefeamos  á  Dios 
Nueftro  Señor  el  amor,  que  ha  obrado  con  nofotros 
dándonos efta  enceñan^a^yconvienequela  recivamos, 
haciendo  como  fe  nos  enceña.   Es  neceíTario,  que  de  cí- 
pació,  con  quietud,  y  fociego,  peníemos,  y  nos  acorde- 
mos de  codos  nueftros  pecados,  con  que  hemos  ofendi- 
do á  Dios  Nueftro  Señor,  y  los  contemos  todos:  paraque 
hagámosla  quenta  caval  de  todos,  delante  del  Padre 
CcnfeíTor.  Es  neceíTario>  que  nos  dolamos,  y  arrepin- 
tamos de  aver  ofendido  á  Dios  Nueftro  Señor,  con  nu- 
cftras  culpas:  que  nos  dolamos  d«aver  quebrantado  fus 
Santos  Mandamientos,  y  de  avernosopuefto á  DiosJ  ad- 
mitiendo los  engaños  del  Demonio  guando  cometimos 


las 


!r«3 

las  culpas,  y  de  rio  aver  admitido  !as  divinas  palabras  de 
Dios  Nucftro  Señor.  Es  necefíario  que  nos  confesemos 
con  verdad  delante  del  Padre  Confcffor,  de  todos  nucí-i 
tros  pecados*  y  no  efeondamos,  ni  callemos  pecado  gra- 
ve, qualquiera  que  fea:  cava!,  y  claramente  hemos  de 
decir  todo  aquello,  con  que  hemos  ofendido  á  Dios  Nu- 
eftro  Señor.  Es  neceffario  que  propongamos  de  todo 
corazón,  dexar  todos  los  pecados,  que  hemos  hechos  y, 
no  cometer  mas  pecado  grave  alguno  hafta  1*  muerte:  y. 
obrar  como  Dios  manda  en  fus  Santos  Mandamientos. 
Es  neceíTario  que  obedescamos  al  Padre  ConfcíTor>y 
cumplamos  toda  la  penitencia,  que  nos  encomendare,  y 
mandare  pornueftros  pecados*. 
4.     Quando  afsi  lo  hizieremos,  nos  confeílaremos  bU 
en,  y  quando  pos  confeíTemos  bien,alcanfaremos  perdón 
de  los  pecados,  falad  de  nueftras  almas,  y  la  gracia  de 
Dios:  y  cuando  nos inu ramos  con  la  gracia  de  Dios,  al- 
canfaremos  la  gloria  del  Cielo;  y  quando  vayamos  alCi- 
elo,  no  tendremos  pena  alguna,  ni  defeonfuelo,  ni  aflic* 
cion,  ni  cuydado,  ni  enojo,  ni  temor,  ni  enfermedad,  ni 
trabajo,  ni  miedo,  ni  vergüenza,  ni  mentira,  ni  engaño,' 
ni  cofa  alguna  mala:  porque  en  el  Cielo,  todo  es  ver- 
dadero, todo  fuíto,  todo  bueno,  todo  hermofo,  y  todo 
lindo.  Quango  vayamos  al  Cielo,  fiempre  defeanfare» 
mos,  fiempre  fofegaremos,  fiempre  nos  aquietaremos, 
fiempre  eíhremos  con  gueftd,  y  deleyte:  no  ferá  necef- 
ferio  que  comamos,  que'kebamos,  que  durmamos,  que 

ROS 


* 


! 


1*4 

nos  viftamós,  y  nada  defearcmos:  porqac  quañdo  vea. 
mosá  Dios  Nueftro  Señor  entonces  veremos,  y  tendre- 
mos todas  las  cofas,  que  podemos  defear,  y  muchas  mas. 
y.     Todos  los  guftos  de  efte  mundo,  no  fon  verdade- 
ros guftos  ,  paflan  breve,  y  fe  pierden  preño;  pero  los 
guftos  del  Cielo,  fon  verdaderos  guftos,  y  nunca  paífan, 
nunca  fe  pierden,  y  nunca  fe  acaban,  porque  fiempre 
ferán,  y  durarán  para  íiempre:  porque  afsi  como  Dios 
Nueftro  Señor  no  puede  paflarfe,  ni  puedeperderfe,  ni 
puede  acabaríc:  afsi  mííüso,  la  gloria  deDios,nopaede 
paflarfe,  ni  perderfe,  ni  acabarfe,  y  para  fiempre  durará. 
Quando  vayamos  al  Cielo,  fiempre  eftaremos 
gozando  de  Dios  Nueftro  5eñor$  fiempre 
citáremos  gozando  de  NueftroRedemptoc      * 
Jcfu-Cbrifto:  fiempre  eftarerqos go- 
zando deNucftraSeñora  laUirgcn 
Maria,  y  de  todos  los  Angeles, 
y  Santos  delCielo:  fiempre 
tendremos  defeanfo, 
quietud,  fofiego,gufto> 
y  eterna  gloria. 
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FIN  DEL  TRATADO  DE  LA  CONFESSION.   ( 
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ADVERTENCIA  A  PRINCIPIANTES 
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¿guando  el  Pronombre  06 1  zatoim  fe  pofpone  al  futuro  imper» 
fecle  de  Indicativo  fe  fincopa  de  fuerte \  que  no  queda  de  el  mas 
que  Om  puefio  entre  el  Verbo^y  la  terminación  del  futuro, que 
esOhynjelOt.  U.g,  Nyxomob.  veremos- Ncapxom* 
ob.  Hablaremos-  Nmaihuatzomob,  Nos  confcffaro 
mos.  Los  Naturales,  ordinariamente,  le  quitan  laO^y  ajsi 
dicen:  Nyxmob-Ncapxmob.  -  Nmalhuatzmob. 

guando  al  futuro  imferfe&o  de  Indicative ypre fide  algún* 
f ¡articulado  fe  vfa  de  la  terminación  ob,*velopyfino ¡olo  de 
Ou  V.g.  catij  nyxamot.  No  veremos- heetuxenn- 
capxornot.  Porque  hablaremos- co  nmaihuatzomot. 
Quaodo  «os  conftílaremós.  Los  Naturales ,  ordinaria* 
mente \  dicen:<m\  nyxraot--  heccuxm  sicapxmot-  co  n- 
maihuatzmot. 

También  en  infinitivo,™  fe  m{*  de  ob,  nxl  op;  fino  fila- 
mente de  ot.  H  g.  Nhuinmatzimp  tinihafeuomor,  ctz 
nhanchhabuomot.  Eftamos  obligados  á  faber,  y  creer» 
Lo  i  Naturales,  ordinariamente,  dicen-  Nhuinmatzimp  n- 
nihahuimot,  ctz  ohaociibabüimot.  De  todos  efios  "modos 
fe  rvjatn  efie  qudderw.'-Ta  ¡aben  todos,  que  el  infinitivo  fe 
jupie  con  á futuro  imperfecto  de  indicativo,  quando  el  Infinitivo 
no  es  determinado  del  Verbo  Huampgtz,  que  ¡ignifica  Que- 
rer: Corno  en  el  cxemplo  dicho,-  Lo  dicho  ¿qui,  perteneced  ¡a 
advertencia,  que  eftd  en  la  pzg.  $$.que  tío  fe  pufoalli:  por, 
que  no  cupo  en  aquel  blancos  porque  filamente  en  los  blancos , 
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que  han  quedado ,fe  hanpmfio  a  Igunas  ad-venemm,  pr  fob 
Henar  los  blancos. 

%     También  al  fin  dé  la  advertencia,  que  efid  en  la? rag,  &£. 
falto  decir,  qmfimyprequz  al  verbo  precédela  panícula  Co, 
que  panifica  Qmndo.   La  partícula  Catij\  quefir  No.  La 
particukOy.  qutfig.  Bien.  Y otras  partículas  que  ayy  nofé 
diflingue  el  prefeme  de  Indicativo  del pretérito  per fecío  de  In¿ 
dicativo*  V.  g.  Coyrnaihuaich  Qgando  fe  cooñeíTa,  ó 
quandofeconfefsó-  catijymaUíuaich.  Nofeconficfli,  ó> 
00  fe  confefsd-oy  ymaibuaich.  Bien  fe  confieíía,  ó  biea 
fccoafefsó.  Ylara?$nes:  porque fiempreqm  al  prefenteidt 
Indicativo  precede  alguna  partícula^  entonces  el  dicho  prt fenu¿ 
pierde  fikpr&pria  terminación*  que  es  la  P.  Efio  es:  no  fe.  ¡ 
acava  el  prefente  en  P.  Y  como  perdiendo  la  Pel 
prefehfey  no  fe  diflingue  del  pretérito,  en  los  ma$¿ 
rverbos-ypor  efso,  quando  al  verbo  prefeds 
alguna  partícula*  nofé  diflingue  elprefentei 
delpr  eterito:  y  a]  si  esnectffario  aten- 
de  r  al  fentidode  la  claufula*  par  4 
conocer  fies  prefente*  opre* 
terlto.  -.  Otras  muchas 
advertencias  podían 
poner/e*  para 
inteligencia  € 

de  efle^iadernoi 
■  gero  por  no  acrece  ntmi 
\iéf&%n*fipWWÍ       y 
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ADVERTENCIAS   GENERALES. 

Fieftas  de  guardar  far  a  los  Indios. 
Por  Bulía  de  Paulo  111  ion  obligados  los  Iadios  á  guarí 

dar  falamente  Us  Ficftas  figmeqtcs^ 
Todos  los  Domingos  del  año.; 
La  Circünckioíi  del  Señor,: 
LaFíeftadelosReyes, 
La  Anunciación  de  Nueftra  Señorá., 
La  Purificación  de  Nueítra  Señora, 
La  Afsumpdoa  dcrNasíica  Señora^ 
La  Natividadde  Ñueflra  Señora; 
LaFiefla  de  los  Apodóles  San  Pedro,  y  San  Pablo? 
La  Natividad  de  Nueftro  Señor  Jefu-Cbrifto,  fqlo  ej 

primer  díáv  ,     . 

La  Refurreccíon  del  Señor,  fofo  el  primer  d  i  á. 
La  Pafcpja  de  Eíptntu  Santo,  foto  el  prime  r  di*»' 
La  Afcencion  del  Señor* 
La  Fteftadel  Corpus  Chriftiv 

En  las  demás  Fieftas  de  Efpañofes,  pueden  traba j¿r>y  ncr 
eftá  obligados  á  oyrMiíTaspero  no  les  podrá  forjar  árraba: 
fartm menos  trabajar  c5 elioslbsEspariolesen  talesfieftas^ 

Bias  am  tienen  obligación  de  ayunar  los  Indios, 
PórBuIIa  dePaulo  ITÍ.  fon5  obligado^íos  Indios  a  ayunar 
íblamente  roábs  los  Uiernes  de  Quarefma ,  el  Sábado 
Santo,  ylaUigilrade  la  Natividad  del  Señor,  pena  de 
petado  mortal:  y  debáxo  de  la  mefma  peña  (  no  faavieu* 
do  enfermedad,  u  otra  caufa)eftaa  obligados  ano  co4 
márcame  en  los  demás  dias^ea  ga¿  faa  obligados  los 
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Españoles  S,  ayunar;  y  afsi  mifmo  toJos  los  Viernes  y  Sá- 
bados del  año:  excepto  fi  cayere  ta  Pafqua  de  Navidad 
envndiadc  eftps. 

Adre  a  del  Matrimonié  Je  los  Indies. 
Por  Baila  del  meímo  Paulo  III.  eftan  difpenfados  los 
Indios  en  tercero»  y  quarto  grado  ¿c  confaguinidad,  y 
afinidad;  y  afsi,  citando  vno  en  fegundo  gradó,  y  otro 
en  tercer  grado,  fe  pueden  cafar :  porque  *n  los  grados, 
fe  ha  de  atender  al  mas  remoto. 

De  las  Velaciones. 
No  fe  pueden  velar  defde  la  primera  Dominica  de  Advi - 
ento,  hafta  el  dia  de  los  Reyes,  y  defde  el  día  de  Ceniza, 
baftaeldiaoflavodePafquadeRefurrercion  incJufi  va- 
mente  En  qualquierotro  tiempo,  fe  puchen  velar. 
De  las  quatroTemporasr^ue  fon  Miércoles y  VicrnesryS  abado* 
LasPrimeras  fon  Miércoles,  XJiernes,  y  Sábado  de  Ja  fe- 
gunda  (emana  de  Quareíma* 

Las  fegnndas,  el  Miércoles,  Viernes,  j  Sábado  de  la 
'"§  Pafqua  de  Efpiritu  Santo. 

Las  terceras,  el  Miércoles,  Viernes,  y  Sábado  defpues 
ide  la  Exaltación  de  la  Santa  Cruz,  que  es  á  catorze  de 
de  Septiembre. 

Las  vltimas,  el  Miércoles,  Viernes,  ySabado  defpues 
de  Santa  Lucia,  que  es  á  treze  de  Diziembre. 

Tes de advertir  ¡que fi el  dk  de  la  Exaltación  de  la  Santa 

Cru^y  el  dia  de  Santa  hu^a,  cay  eren  cada  Vno  de  ellos  en 

Miércoles,  no  ¡on  las  Témporas  aquella  ¡emana,  fino  Miércoles % 

Viernes^y  Sábado  de  lafemtnaftguiente.         T  A- 
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